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Strane

EVROPSKA LINIJA (u daljnjem tekstu: Unija ili Evropska unija)

STRANE POTPISNICE IZ JUGOISTOdNE EVROPE, Republika Albanija, Bosna i Hercegovina,
Biv5a Jugoslovenska Republika Makedonija, Kosovo* (u diljnjem tekstu kao Kosovo), Cma Gora
iRepublika Srbija

sve gore navedene strane (u daljnjem tekstu zajedno kao: ugovorne strane);

NADOVEZUJUCI se na rad u okviru Memoranduma o razumijevanju o razvoju osnovne
regionalne prometne mteLe Jugoistodne Evrope potpisanog u Luksemburgu I l. juna2004. godine i
RAZUMIJEVAJUCI da ovaj Memorandum o razumijevanju vi5e neie biti relevantan;

PREPOZNAJUdI integrirani karakter medunarodnog prometa i u Zelji da se kreira prometna

zajednica izmedu Evropske unije i Strana potpisnica iz Jugoistodne Evrope na osnovu progresivne

integracije prometnog trZi5ta Ugovornih strana na osnovu relevantne pravne stedevine;

*
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UZIMAJUCI U OBZIR DA se pravila koja se odnose na Prometnu zajednicu trebaju primjenjivati
na multilateralnoj osnovi u okviru Prometne zajednice i stoga se trebaju definirati posebna pravila;

PRIMAJUCI K ZNANJU Prijelazni sporazum i relevantni Memorandum o praktidnim mjerama
koji su Grdka i Biv5a Jugoslovenska Republika Makedonija potpisale 1995. godine;

SLAZUCI SE da je prikladno da se Pravila o Prometnoj zajednici zasnivaju na relevantnim
propisima koji su na snazi u okviru Evropske unije, kao Sto je navedeno u Aneksu I ovog Ugovora,
Ugovorom o Evropskoj uniji i Ugovorom o funkcioniranju Evropske unije, i uzimajuii u obzir
izmjene prethodnih sporazuma sadrZane u istom, ukljudujuii i zamjenu ,,Evropske zajednice,,

,,Evropskom unijom";

IMAJUCI U VIDU da se integr aciia trLilta prijevoza ne moZe postidi jednim korakom, vec putem
tr anzicije o laksane posebnim aranzman ima o grani deno g traj anj a;

NAGLASAVAJUCI da prijevoznici treba da se tretiraju na nediskriminatoran nadin u vezi sa

nj ihovim pristupom prometnim infrastrukturama;

IMAJUCI U VIDU Zelju svake od Strana potpisnica iz Jugoistodne Evrope da svoje zakone o
prometu i srodnim pitanjima udini kompatibilnim sa onima u Evropskoj uniji, ukljuduju6i budu6i
razvoj prqvne steievine u okviru Unije;



PREPOZNA ITJCI znadaj tehnidke pomodi u tom smislu;

IMAruCI U VIDU potrebu za5tite okoli5a i borbe protiv klimatskih promjena, te potrebu odrZivog
r azv oja sektora prometa;

IMAruCI U VIDU potrebu razmatranja socijalne dimenzije Prometne zajednice i uspostavljanja

struktura socijalnog dijaloga u Stranama potpisnicama iz Jugoistodne Evrope;

IMAruCI U VIDU evropsku perspektivu Strana potpisnica iz Jugoistodne Evrope, kako je to
potvrdeno na nekoliko nedavno odrZanih evropskih samita;

NAPOMINJUCI da su Biv5a Jugoslovenska Republika Makedonij a, CmaGora, Republika Srbija i
Republika Albanija, zemlje kandidati za dlanstvo u Evropskoj uniji i da je iBosna iHercegovina
takoder podnijela zahtjev za dlanstvo;

NAPOMINTdI aa zemlje dlanice EU mogu da primjenjuju interne procedure pri prijemu
dokumenata koje izdaju kosovske vlasti u skladu sa ovim Ugovorom;

ISTICUCI odludnost zemalja kandidata i potencijalnih kandidata da se pribliZe Evropskoj uniji i
primjenjuju pravnu stedevinu, posebno u oblasti prometa;

ODLUEILE SU DA FORMIRAJU PROMETNU ZAJEDNICU:



CILJEVI I PRINCIPI

elan I

l. Cilj ovog Ugovora je stvaranje Prometne zajednice u oblasti cestovnog, Zeljeznidkog,

unutra5njeg vodnog i pomorskog prometa, kao i razvoj prometne mre1e izmedu Evropske unije i
Strana potpisnica iz Jugoistodne Evrope (u daljnjem tekstu: Prometna zajednica). prometna

zajednica treba da se zasniva na progresivnoj integraciji prometnih trZi5ta Strana potpisnica iz

Jugoistodne Evrope u prometno trZi5te Evropske unije na osnovu relevantne pravne stedevine,

ukljuduju6i oblasti tehnidkih standarda, interoperabilnosti, sigumosti, upravljanja prometom,

dru5tvene politike, javnih nabavki i okoli5a, za sye vidove prometa osim zradnog prometa. U tu
svrhu, ovim Ugovorom se utvrduju pravila koja se primjenjuju izmetlu Ugovomih strana pod

uvjetima utvrdenim u daljnjem tekstu. Ova pravila ukljuduju odredbe propisane aktima navedenim

u Aneksu I.

2. Odredbe ovog Ugovora primjenjuju se u mjeri u kojoj se odnose na cestovni, Zeljeznidki,
unutra5nji vodni, pomorski promet i prometne mreLe, ukljudujuii aerodromsku infrastrukturu, ili
slidna pitanja navedena u Aneksu I.

3. Ovaj Ugovor se sastoji od dlanova koji utvrcluju op6e funkcioniranje Prometne zajednice (u

daljnjem tekstu: Glavni ugovor), Aneksa, od kojih Aneks I sadrZi akte Evropske unije koji vaZe

izmedu Ugovomih strana u okviru Glavnog ugovora, i od Protokola, od kojih najmanje jedan za

svaku Stranu potpisnicu iz Jugoistodne Evrope utvrtluje tranzicione aranLmanekoji vaZe za istu.



(lan2

1. Zapotrebe ovog Ugovora:

(a) izraz ,,Ugovor" oznadava Glavni ugovor, njegove Anekse, akte izAneksa I, kao i protokole

Glavnog ugovora;

(b) iztaz ,,Strane potpisnice iz Jugoistodne Evrope" ukljuduje Republiku Albaniju, Bosnu i
Hercegovinu, Biv5u Jugoslovensku Republiku Makedoniju, Kosovo, Crnu Goru i
Republiku Srbiju;

(c) nijedan od termina, rijedi ili definicija koje se koriste u ovom Ugovoru, ukljudujuii Anekse

i Protokole istog, ne predstavljaju priznanje Kosova od strane EU kao nezavisne drZave, niti
predstavljaju priznanje pojedinadnih drLava dlanica Kosova u tom svojstvu, ako one nisu
preduzele takav korak;

(d) izraz ,oKonvencija" oznalava svaku medunarodnu konvenciju ili sporazum o

medunarodnom prometu, otvorene za potpisivanje, osim ovog Ugovora;

(e) izraz ,drZava dlanica ElJ" oznadava drLavu dlanicu Evropske unije;

(0 iztaz ,,pravna stedevina'o oznalava korpus zakona kojije usvojila Evropska unija kako bi
ispunila svoje ciljeve;

2. Upotreba termina ,,zemlja",,,nacionalni", odtzavljani", ,,teritorija,, ili ,,zastava,, ne6e utjecati na
status svake Ugovome shane prema medunarodnom pravu.

ilan 3

l. Primjenjive odredbe akata koje se spominju ili nalaze u Aneksu I, a koje su prilagodene u
skladu sa Aneksom II, ili u odlukama Regionalnog upravnog odbora su obavezuj uie zaUgovorne
strane.



2. Takve odredbe moraju biti ili postati dio unutraSnjeg pravnog poretka Strana potpisnica iz
Jugoistodne Evrope na sljedeii nadin:

(a) akt koji odgovara uredbi Evropske unije postat ie dijelom unutra5njeg pravnog poretka

svake Strane potpisnice iz Jugoistodne Evrope u roku koji ie za Strane potpisnice iz

Jugoistodne Evrope utvrditi Regionalni upravni odbor;

(b) akt koji odgovara direktivi Evropske unije ostavlja nadleZnim tijelima svake Strane

potpisnice iz Jugoistodne Evrope izbor forme i nadina provodenja;

(c) akt koji odgovara odluci Evropske unije postat 6e dijelom unutrasnjeg pravnog poretka

svake Strane potpisnice iz Jugoistodne Evrope u odredenom vremenskom roku i na nadin na

koji je za Strane potpisnice iz Jugoistodne Evrope propisao Regionalni upravni odbor.

3. Kada primjenjive odredbe akataiz stava 1 proizvode obaveze zazemljedlanice EU, te obaveze

ie se primijeniti na dfiave dlanice EU nakon odluke donesene u skladu sa pravilima koja vaZe u

Evropskoj uniji na osnovu procjene Komisije u pogledu pune provedbe akata EIJ izAneksa I od

Strana potpisnica iz Jugoistodne Evrope.

el.eln 4

Ugovorne strane su duZne preduzeti sve odgovarajude mjere, op6e ili posebne, kako bi se

osiguralo ispunjenje obaveza koje proizilaze iz ovog Ugovorai uzdfiavati se od svih mjera koje
bi mogle ugroziti postizanje ciljeva ovog Ugovora.

SOCIJALNA PITANJA

Clan 5.

Strane potpisnice iz Jugoistodne Evrope duZne su provesti odgovarajuiu socijalnu pravnu

stedevinu koja se odnosi na promet, kako je navedeno u Aneksu I. Prometna zajednica treba
udvrstiti i promovirati socijalni dijalog i socijalnu dimenziju putem upuiivanja na pravnu
stedevinu koja se odnosi na socijalna pitanja, osnovna prava radnika i udesie Evropskog
ekonomskog i socijalnog komiteta i nacionalnih i evropskih socijalnih partnera koji djeluju u
sektoru prometa na odgovarajuiem nivou.



OKOLIS

ilan 6.

Strane potpisnice iz Jugoistodne Evrope su duZne provesti relevantnu pravnu stedevinu iz oblasti

zaltite okoli5a koja se odnosi na promet, posebno Strate5ku procjenu utjecaja na okolis, procjenu

utjecaja na okoli5, direktive koje se odnose na prirodu, vodu i kvalitet zraka, kako je to navedeno

u Aneksu I6.

JA\TNA NABAVKA

Clanl.

Strane potpisnice iz Jugoistodne Evrope su duZne provesti odgovaraju6e pravne stedevine iz
oblasti javnih nabavki koje se odnose na promet, kako je to navedeno u Aneksu I 7.

INFRASTRUKTURA

elan 8.

l. Mape indikativnog pro5irenja Sveobuhvatne i Osnovne mreZe Transevropske prometn e mre1e
(TEN-T) na Zapadni Balkan nalaze se u prilogu ovog Ugovora kao Aneks I l. Regionalni upravni
odbor je duZan podnijeti izvje5taj svake godine Ministarskom vijeiu o realizaciji MreZe opisane u

ovom Ugovoru. Tehnidki odbori su duZni pomoii Regionalnom upravnom odboru u izradi
izvjeStaja.

2. Prometna zajednica podfiava razvoj indikativnog TEN-T pro5irenja Sveobuhvatne i Osnovne

mteZe na Zapadni Balkan prema delegiranoj Uredbi Komisije (EU) 2016/758r od 4. februara

2016. godine, kao Sto je navedeno u Aneksu I l. Uzet 6e se u obzir odgovarajuii bilateralni i
multilateralni sporazumi koje su zakljudile Ugovorne strane, ukljudujuii i ruzvoj kljudnih veza i
interkonekcija potrebnih da se eliminiraju uska grla i promovira medusobno povezivanje

nacionalnih mreZa ipovezivanje sa TEN-T mreZom EU.

ilan 9.

I DelegiranauredbaKomisije (EU)2016/T58od4.februara20T6.oizmjeniUredbe(EU)br. l3t5/2013
Evropskog parlamenta i Vije6a u pogledu usvajanja njenog Aneksa III (SL EtJ L 126,14,5.2016, str. 3).



1' Prometna zajednica svake dvije godine priprema ahurirani petogodisnji plan rada za razvoj
Sveobuhvatne i osnovne mreze i identifikaciju prioritetnih projekata od regionalnog interesa u
skladu sa najboljim praksama Unije, koji 6e doprinijeti uravnoteZenom odrZivom razvoju u smislu
ekonomije, prostorne integracije, okoli5a i socijalnog utjecaja, kao i socijalne kohezije.

2.Izmedu ostalog, petogodi5nji plan rada:

je u skladu sa relevantnim zakonodavstvom Evropske unije, kao Sto je navedeno u Aneksu
I, narodito kada je predvideno finansiranje od Evropske unije,

(b) pokazuje najbolju vrijednost za uloleni novac i Sire drustveno-ekonomske utjecaje, u
skladu sa pravilima finansiranja donatora i najboljim medunarodnim standardima i praksama,

(c) pridaje posebnu pahnju globalnim klimatskim promjenama i odrzivosti okolisa u fazi
definiranja i analize projekta,

(d) ukljuduje mogudnosti finansiranja od donatora i medunarodnih finansijskih institucija
(MFI), posebno kroz Investicioni fond zaZapadniBalkan.

I' Prometnazajednica promovira potrebne studije i analize, narodito one u vezi sa ekonomskom
odrZivosdu, tehnidkom specifikacijom, udecajem na okolis, socijalnim posljedicama i
mehanizmima finansiranja.

4' Stalni sekretarijat uspostavlja informacioni sistem koji ie koristiti donosioci odluka u praienju i
preispitivanju stanja i udinka indikativnog prosirenja Sveobuhvatne i osnovne mreZe na zapadni
Balkan.

ilan 10.

Strane potpisnice iz Jugoistodne Evrope su duZne ruzvitiefikasne sisteme upravljanja prometom,
ukljudujudi i intermodalne sisteme i inteligentne prometne sisteme.

ZNUP,ZNICKI PROMET

elan 11.

l' U okviru i prema uvjetima ovog ugovora i u okviru i prema uvjetima utvrdenim relevantnim
aktima navedenim u Aneksu r, Leljeznidka preduzecakoja imaju dozvolu za rad u drzavidlanici
EU ili nekoj od Strana potpisnica iz Jugoistodne Evrope imaju pravo na pristup infrastrukturi u



svim drZavama dlanicama EU i Stranama potpisnicama iz Jugoistodne Evrope u cilju obavljanja

medunarodno g putnidkog i I i teretn o g Zeljeznidko g prij evoza.

2. U okviru i prema uvjetima ovog Ugovora i u okviru i prema uvjetima utvrdenim relevantnim

aktima navedenim u Aneksu I, neie biti nikakvih ogranidenja u pogledu vaZenja licenci za

Zeljeznidka preduzeda, njihove certifikate o sigurnosti, certifikaciona dokumenta masinovoda i

dozvola za kori5tenj e Leljeznidkih vozila koje su izdala nadleLnatijela EU ili Strana potpisnica iz
Jugoistodne Evrope.

CESTO\TNI PROMET

iraN rz.

Strane potpisnice iz Jugoistodne Evrope 6e promovirati efikasan, siguran i zastiden cestovni
promet. Saradnja izmetlu Ugovornih strana ie imati za cilj pribliZavanje operativnim standardima

i politikama u oblasti cestovnog prometa Evropske unije, posebno primjenom pravne stedevine

koja se odnosi na cestovni promet, kao sto je navedeno u Aneksu I.

TINUTRASNJI VODNI PROMET

ilan 13.

Ugovorne strane ie promovirati efikasan, siguran i za5tiien prijevoz unutrasnjim plovnim
putevima' Saradnja izmedu Ugovornih strana ie imati za cilj pribliZavanje operativnim
standardima i politikama u vezi sa unutra5njim vodnim prometom u Evropskoj uniji, posebno

primjenom akata navedenih u Aneksu I od Strana potpisnica iz Jugoistodne Evrope.

POMORSKI PROMET

Clan 14.

Ugovorne strane ie promovirati efikasan, siguran i za5ti6en pomorski promet. Saradnja izmedu
Ugovornih strana ima za cilj pribliZavanje operativnim standardima i politikama u oblasti
pomorskog prometa Evropske unije, posebno primjenom akata navedenih u Aneksu I od Strana
potpisnica iz Jugoistodne Evrope.

POJEDNOSTAVLJIVANJE ADMINISTRATI\TNIH FORMALNO STI



ilan 15.

2. Ugovorne strane pojednostavljuju administrativne procedure (formalnosti) za prelazak iz
jednog carinskog podrudja u drugo u skladu sa odredbama o carinskoj saradnji iz sporazuma koji
se primjenjuju izmedu Evropske unije, s jedne strane, i svake od Strana potpisnica iz Jugoistodne

Evrope, s druge strane.

3. Sa istim ciljevima, Strane potpisnice iz Jugoistodne Evrope pojednostavljuju administrativne

procedure zaprelazak iz jednog carinskog podrudja u drugo u skladu sa odredbama o carinskoj

saradnji iz sporazuma koji se primjenjuju izmetlu njih.

NEDISKRIMINACIJA

elan 16.

U okviru ovog Ugovora, a ne dovodeii u pitanje posebne odredbe sadrZane u ovom dokumentu,

zabranjuje se svaka diskriminacija na osnovu nacionalnosti.

KONKURENCIJA

Clan 17.

l. U okviru ovog Ugovora primjenjuju se odredbe Aneksa III. Kada su pravila o konkurenciji i

drZavnoj pomodi ukljudena u druge sporazume izmetlu dviju ili vi5e Ugovornih strana, kao Sto su

ugovori o pridruzivanju, ova pravila se primjenjuju izmeclu tih zemalja.

2. eL 18., 19' i 20. se ne primjenjuju u vezi sa odredbama iz Aneksa III koje se odnose na

konkurenciju. Isti ie se primjenjivati u odnosu na drZavnu pomod.

PRIMJENA

Clan l8

1. Bez obzira na stav 2, svaka Ugovorna strana ie osigurati da prava koja proizilaze iz ovog
Ugovora, a narodito iz akata navedenih u Aneksu I, mogu biti pozvana pred nacionalnim
sudovima.



I' Sva pitanja koja se tidu zakonitosti propisa koje je usvcrjila Evropska unija, navedenih u

Aneksu I, u iskljudivoj su nadleZnosti Suda pravde Evropske unije (u daljnjem tekstu: Sud

pravde).

TUMAiENJE

Clan 19.

2. Ukoliko su odredbe ovog Ugovora i odredbe akata navedenih u Aneksu I identidne sa

odgovarajudim pravilima Ugovora o Evropskoj uniji i Ugovora o funkcioniranju Evropske unije i

aktima usvojenim u skladu sa tim ugovorima, te odredbe, u njihovoj realizaciji i primjeni, treba

tumaditi u skladu sa relevantnim presudama Suda pravde i odlukama Evropske komisije

donesenim prije datuma potpisivanja ovog Ugovora. Presude i odluke donijete poslije datuma

potpisivanja ovog Ugovora bit ie saopiene drugim Ugovomim stranama. Na zahtjev jedne od

Ugovomih strana, implikacije takvih kasnijih presuda i odluka utvrduje Regionalni upravni odbor

uz pomod tehnidkih odbora, u cilju postizanja pravilnog funkcioniranja ovog Ugovora. postoje6a

tumadenja dostavljaju se Stranama potpisnicama iz Jugoistodne Evrope prije datuma potpisivanja

ovog Ugovora. Odluke koje donese Regionalni upravni odbor na osnovu ovog postupka moraju

biti u skladu sa sudskom praksom Suda pravde.

3. Kada se pitanje tumadenja ovog Ugovora, odredaba akata navedenih u Aneksu I ili akata

usvojenih u skladu sa istim, koji su suStinski identidni sa odgovarajudim pravilima Ugovora o

Evropskoj uniji i Ugovora o funkcioniranju Evropske unije ili aktima donijetim na osnovu tih
ugovora, pojavi u sludaju koji se rje5ava pred sudom ili tribunalom Strane potpisnice iz
Jugoistodne Evrope, sud ili tribunal 6e, ako smatra to neophodnim kako bi se omogu6ilo

dono5enje odluke i ako je to u skladu sa Aneksom IV, zamoliti Sud pravde da donese odluku o

tom pitanju. Strana potpisnica iz Jugoistodne Evrope moZe, na osnovu odluke i u skladu sa

Aneksom IV, predvidjeti u kojoj mjeri i prema kom modalitetu njeni sudovi i tribunali trebaju
primjenjivati ovu odredbu. Takva odluka ie biti saopdena depozitaru i Sudu pravde. Depozitar
obavje5tava druge Ugovorne strane. Prethodna odluka Suda obavezujucaje za sudove Strana

potpisnica iz Jugoistodne Evrope koji se bave sludajem gdje je pitanje iskrslo.

NOVO ZAKONODAVSTVO

elan20



I ' Uz postivanje principa nediskiminacije i odredaba ovog dlana, ovim Ugovorom ne dovodi
se u pitanje pravo svake od Strana potpisnica iz Jugoistodne Evrope da jednostrano usvoji novi
zakon ili izmjeni svoje postojeie zakonodavstvo u oblasti prometa ili slidnim oblastima
navedenim u Aneksu I. Strane potpisnice iz Jugoistodne Evrope ne donose takve zakone osim ako
su u skladu sa ovim Ugovorom.

2' iim ;edna od Strana potpisnica iz Jugoistodne Evrope usvoji novi zakon ili izmjenu
postojeieg zakona, duznaje da o tome obavijesti drugu ugovornu stranu preko Regionalnog
upravnog odbora, najkasnije u roku od mjesec dana nakon njegovog usvajanja. Na zahdev bilo
koje ugovome strane, nadleZni tehnidki odbor ie u roku od dva mjeseca poslije toga odrzati
razmjenu misljenja o posljedicama takvog novog zakona ili izmjena i dopuna postojeieg zakona
za pravilno funkcioniranje ovog Ugovora.

J Regionalni upravni odbor, u pogledu novih pravno obavezujuiih akata Evropske unije:

(a) donosi odluku o reviziji Aneksa I kako bi se u istom, ako je to pohebno , na bazi
reciprociteta, integrirao novi akt ili

(b) donosi odluku o tome da se novi zakontreba smatrati uskladenim sa ovim ugovorom ili

(c) odluduje o bilo kojim drugim mjerama za oduvanje pravilnog funkcioniranja ovog ugovora.

4' Sto se tide novih pravno obavezujudih akataunije koji su usvojeni izmedu potpisivanja
ovog ugovora i njegovog sfupanja na snagu, a o kojima su ostale ugovorne strane informirane,
datum upuiivanja uzima se kao dan na koji je informacija primljena. Rok donosenja odluke
Regionalnog upravnog odbora ne moze biti kraii od sezdeset dana od dana stupanja na snagu
ovog Ugovora.

MINISTARSKO VIJECE

Clan2t.

ovim putem se osniva Ministarsko vijeie, koje osigurava postizanje ciljeva utvrtlenih ovimUgovorom i koje:

(a) pruZa opie politidke smjernice;



(b) razmatra napredak u provedbi Ugovora, ukljuduju6i i pradenje prijedloga koje je iznio

Socijalniforum;

(c) daje miSljenj e za izbor direktora Stalnog sekretarijata;
(d) konsenzusom odluduje o sjedi5tu Stalnog sekretarijata.

Clan22.

Ministarsko vijeie se sastoji od po jednog predstavnika svake Ugovorne strane. U0eS6e u svojstvu

posmatrada de biti otvoreno za sve zemlje dlanice EU.

(lan23

Ministarsko vije6e se sastaje jednom godi5nje.

REGIONALNI UPRA\TNI ODBOR

(lan24

l. Ovim se osniva Regionalni upravni odbor koji 6e biti odgovoran za upravljanje ovim
Ugovorom i osigurat ie njegovo pravilno provottenje, ne dovodeii u pitanje dlan 19. U tu svrhu,

Odbor donosi preporuke i odluke u sludajevima predvi<lenim ovim Ugovorom. Odluke

Regionalnog upravnog odbora de provoditi Ugovorne strane u skladu sa svojim pravilima.

2. Regionalni upravni odbor se sastoji od predstavnika i alternativnog predstavnika

Ugovomih strana. Ude56e u svojstvu posmatrada je otvoreno za sye zemlje dlanice EU.

3. Regionalniupravniodborodludujejednoglasno.

4. U cilju pravilnog provodenja ovog Ugovora, Ugovome strane su duZne razmijeniti
informacije, izmedu ostalog, o novom zakonu ili odlukama koje su relevantne za ovaj Ugovor i,
na zahtjev bilo koje Ugovome strane, obavljati konsultacije u okviru Regionalnog upravnog
odbora, ukljudujuii i socijalna pitanja.

5. Regionalni upravni odbor usvaja svoj poslovnik.



6. Strane potpisnice iz Jugoistodne Evrope se smjenjuju u predsjedavanju Regionalnim

upravnim odborom, u skladu sa aranlmanima koje treba utvrditi u Poslovniku istog.

7. Predsjednik Regionalnog upravnog odbora saziva sastanke najmanje dva puta godi5nje

kako bi se razmotrilo opie funkcioniranje ovog Ugovora i, kada to okolnosti nalahu, na zabtjev

neke od Ugovomih strana. Regionalni upravni odbor konstantno prati razvoj sudske prakse Suda

pravde. U tom cilju, Evropska unija je duZna dostaviti Stranama potpisnicama iz Jugoistodne

Evrope sve presude Suda pravde relevantne za funkcioniranje ovog Ugovora. Regionalni upravni

odbor je duLan djelovati u roku od tri mjeseca kako bi se oduvalo homogeno tumadenje ovog

Ugovora.

8 Regionalni upravni odbor priprema rad Ministarskog vije6a.

ileN zs

l. Odluke Regionalnog upravnog odbora su obavezuju6e za Ugovorne strane. Kada odluka
Regionalnog upravnog odbora sadrZi i zahtjev za djelovanje neke od Ugovornih strana, ta Strana
je duZna preduzeti neophodne mjere i o tome obavijestiti Regionalni upravni odbor.

2. Odluke Regionalnog upravnog odbora objavljuju se u SluZbenom listu Evropske unije i
sluZbenim listovima Strana potpisnica iz Jugoistodne Evrope. Svaka odluka treba da sadrZi datum

njene provedbe od strane Ugovornih strana i sve druge informacije koje bi se mogle ticati
ekonomskih operatera.

TEHNICKI ODBORI

ebn26.

l. Regionalni upravni odbor odluduje o osnivanju tehnidkih odbora u formi ad hoc radnih grupa.

Svaki tehnidki odbor moZe u okviru svojih nadleZnosti davati prijedloge Regionalnom upravnom
odboru na odludivanje. Tehnidke odbore dine predstavnici Ugovornih strana. Udes6e u svojstvu
posmatrada je otvoreno za sve zemlje dlanice EU.

Na ad hoc osnovi. relevantne organizacije civilnog dru5tva, a narodito one iz oblasti za1tite
okoli5a, pozivaju se u svojstvu posmatrada.

2. Tehnidki odbori usvajaju svoje pravilnike o radu.



3' Strane potpisnice iz Jugoistodne Evrope naizmjenice predsjedavaju tehnidkim odborima u

skladu sa dogovorima koji 6e se utvrditi u poslovnicima o radu odbora.

SOCIJALNI FORUM

ebn27.

Ugovorne strane su duZne voditi raduna o socijalnoj dimenziji i prepoznati potrebu za

ukljudivanjem socijalnih partnera na svim odgovarajuiim nivoima kroz promoviranje

socijalnog dijaloga u odnosu na praienje provedbe Ugovora injegovih efekata.

2. Ugovome strane 6e razmofiiti znadaj usmjeravanj a paLnje na sljedede kljudne oblasti:

a) Osnovna prava radnika u skladu sa Evropskom konvencij om zazaititu ljudskih prava i

osnovnih sloboda, Evropskom socijalnom poveljom, Poveljom Zajednice o osnovnim

socijalnim pravima radnika i Evropskom poveljom o osnovnim pravima;

b) Zakoni o radu - u vezi sa promocijom boljih uvjeta rada i Zivotnog standarda;

c) Zdtavlje i sigumost na radu - u vezi sa poboljSanjima u radnoj sredini koja se odnose

na zdravlje i sigurnost radnika u sektoru prometa;

d) Jednake moguinosti - sa fokusom na, gdje je to potrebno, uvodenje principa
jednakosti plaianja muskaraca i Lena za obavrjanje jednakih poslova.

3. Za fieSavanje ovih socijalnih pitanja, Ugovorne strane su saglasne da se osnuje Socijalni forum.

Svaka Ugovorna strana, u skladu sa svojim intemim procedurama, imenuje svoje predstavnike

koji mogu udestvovati u relevantnim sastancima Socijalnog foruma. Zastupljenost pokriva vlade,

kao i organizacije radnika i poslodavaca i sva druga relevantna tijela, u skladu sa temama koje
pokriva diskusija. Odbori Evropskog socijalnog dijaloga koji se odnose na prometni sektor su

duZni prisustvovati sastancima i udestvovati na istima, kao i predstavnici Evropskog ekonomskog

i socijalnog komiteta. Socijalni forum je duianutvrditi svoj poslovnik.

STALNI SEKRETARIJAT

Clan28

Stalni sekretarijat:



(a) ptuLa administrativnu podrsku Ministarskom vijedu, Regionalnom upravnom odboru,
tehnidkim odborima i Socijalnom forumu;

(b) djeluje kao Prometna opservatorija zapraienje udinka indikativnog prosirenja Sveobuhvatne i
osnovne Transevropske prometn e mrehe (TEN-T) na zapadnom Balkanu;

(c) podrzava provedbu Agende za povezivanje Sest zemalia zapadnogBalkana (zB6) sa ciljem
poboljsanja veza unutar zapadnogBalkana, kao i izmedu regiona i EU.

Clan29

stalni sekretarijat dini direktor i osoblje koje je potrebno prometnoj zajednici. Stalni sekre tarijat,
takoder, moze imati jednog ili vise zamjenika direktora. Radni jezikje engleski.

ilan 30.

Direktora Stalnog sekretarijata imenuje Regionalni upravni odbor, uz prethodnu konsultaciju
Ministarskog vijeia. Trajanje njegovog/njenog mandata ne moZe biti duze od tri godine. Mandat
moze biti obnovljen' Regionalni upravni odbor utvrcluje pravila Stalnom sekretarijatu, posebno u
pogledu zaposljavanja, uvjeta rada i geografske ravnoteZe zaposlenika Sekretarijata. Regionalni
upravni odbor moZe imenovatijednog ili vi5e zamjenika direktora. Direktor bira i imenuje osoblje
nakon konsultacija sa Regionalnim upravnim odborom.

elan 31.

U obavljanju svojih duZnosti, direktor i osoblje stalnog sekretarijata postupaju nepristrasno i ne
traLe niti primaju instrukcije od bilo koje ugovorne strane. oni promoviraju interese prometne
zajednice.

elan 32.

Direktor Stalnog sekretarijata ili imenovani zamjenik pomaLena sastancima Ministarskog vijeia,
Regionalnog upravnog odbora, tehnidkih odbora i socijalnog foruma.

Clan 33

SjediSte Stalnog sekretarijata uspostavrja se u skladu sa dranom zr(d).

BUDZET



elan 34.

Svaka Ugovorna strana duZna je doprinijeti budZetu Prometne zajednice kako je to utvrdeno u

Aneksu V. Odlukom Regionalnog upravnog odbora iznos sredstava se moZe revidirati svake tri
godine, na zahtjev bilo koje Ugovorne strane.

ilan 35

Regionalni upravni odbor usvaja budZet Prometne zajednice svake godine. BudZet pokriva

operativne troSkove Prometne zajednice potrebne za funkcioniranje njenih institucija. Rashodi

svake institucije utvrduju se u drugom dijelu budLeta. Regionalni upravni odbor donosi odluku

navode6i postupak za provotlenje budZet4 predodavanje i reviziju raduna i inspekciju.

Clan 36.

Direktor Stalnog sekretarijataje duZan provoditi budZet i godisnje izvjestavati Regionalni upravni

odbor o izvr5enju budZeta. Regionalni upravni odbor po potrebi moZe povjeriti nezavisnim

revizorima provjeru pravilnog izvr5enj a budZeta.

RJESAVANIE SPOROVA

ebn37.

l. Svaka Ugovorna strana moZe pokrenuti spor pred Regionalnim upravnim odborom u vezi

sa primjenom ili tumadenjem ovog Ugovora, osim u sludajevima kada su odredene procedure

utvrdene u ovom Ugovoru.

2' Kada se spor rjesava pred Regionalnim upravnim odborom u skladu sa stavom l, bez

odlaganja se odrZavaju konsultacije izmeclu strana u sporu. U sludajevima kada Evropska unija

nije strana u sporu, jedna od strana u sporu mohe pozvati predstavnika Evropske unije na te
konsultacije. Strane u sporu mogu sastaviti prijedlog rje5enja koji 6e odmah biti dostavljen

Regionalnom upravnom odboru. Odluke koje u takvom postupku donese Regionalni upravni

odbor moraju biti u skladu sa sudskom praksom Suda pravde.



3' Ako Regionalni upravni odbor u roku od detiri mjeseca od pokretanja spora ne donese odluku o
rjesavanju spora, strane u sporu mogu isti uputiti Sudu pravde, dija je odluka konadna i
obavezujuda' Modaliteti prema kojima se sludaj moze proslijediti Sudu pravde navedeni su u
Aneksu IV

OTKRIVANJE INFORMACIJA

ilan 38.

l' Sva tijela osnovana ovim ugovorom ili na osnovu ovog ugovora duZna su osigurati
najsiru moguiu transparentnost u radu. u tom smislu, svaki gracranin Ugovornih strana i svako
fizidko ili pravno lice sa prebivali5tem ili sjedistem u ugovomoj strani ima pravo na uvid u
dokumenta koja drze sva tijela osnovana ovim ugovorom ili na osnovu ovog ugovora, u skladu
sa principima i uvjetima definiranim u skladu sa stavom 2.

2' opii principi i ogranidenja na osnovama javnog ili privatnog interesa koji reguliraju ovo
pravo na pristup dokumentima utvrcluje Regionalni upravni odbor kroz pravila koja su zasnovana
na pravilima EU o pristupu dokumentima u uredbi (EZ) broj l04g/z00l2.pravilima koja usvoji
Regionalni upravni odbor osigurava se administrativna procedura kojom se moze razmotriti ili
preispitati odluka o odbijanju odobravanja pristupa nekom dokumentu.

3' u mjeri u kojoj dokumenti u posjedu tijela osnovanih ovim Ugovorom ili na osnovu ovog
Ugovora sadrZe informacije o pitanjima zastite okolisa, kao sto je definirano u dlanu 2, ta(ka 3
Konvencije o dostupnosti informacija, udesiu javnosti u donosenju odluka i pristupu pravdi u
pitanjima okoli5a, pristup ovim informacijama osigurava se u skladu sa dlanom 4. ove
Konvencije.

Regionalni upravni odbor donosi pravila koja su neophodna kako bi se osiguralo provoclenje ovog
stava' Ti podzakonski akti 6e osigurati administrativnu proceduru kojom se moZe razmotriti ili
preispitati odluka o odbijanju odobravanja pristupa informacijama koje se tidu okolisa.

4' Predstavnici, delegati i strudnjaci ugovornih strana, kao i funkcioneri i drugi sluZbenici
koji djeluju na osnovu ovog ugovora, ne smiju, dak niti nakon okondanja njihove duZnosti, otkriti

2 Uredba G'z) bt'-,1049/,2001 Evropskog- p.arlamenta i Vije6a od 30, 
.1a!1 2_00-l- godine u vezi sa javnimpristupom dokumentima Evropskog partamenta,'vii.e" i ri,r",:. rsL iJ i ,or, 31. 5. 200 r., srr. 43)



informacije koje su obuhva6ene obavezom duvanja profesionalne tajne, a posebno informacije o

preduzeiima, njihovim poslovnim odnosima ili njihovim komponentama troSkova.

TRECE ZEMLJE I MEDLINARODNE ORGANIZACIJE

ilan 39

1. Ugovorne strane su duZne medusobno se konsultirati u okviru Regionalnog upravnog odbora

na zahtjev bilo koje Ugovorne strane o:

(a) prometnim pitanjima kojima se bave medunarodne organizacije i regionalne inicijative;

(b) razliditim aspektima mogudeg razvoja odnosa izmeclu Ugovornih strana i tredih zemalja u

oblasti prometa i funkcioniranju znadajnih elemenata bilateralnih ili multilateralnih

sporazuma zakljudenih u ovoj oblasti.

2. Konsultacije predviclene u stavu I odrZavaju se u hitnim sludajevima Sto je prije moguie, a u

svakom sludaju u roku od tri mjeseca od dana podno5enja zahtjeva.

PRIJELAZNE ODREDBE

Clan 40.

1. Protokoli I do VI utvrduju prijelazne odredbe i odgovarajuie periode primjene koji vaZe

izmedu Evropske unije, s jedne strane, i Strana potpisnica iz Jugoistodne Evrope, s druge strane.

2. Postepen prijelaz svake Strane potpisnice iz Jugoistodne Evrope na punu primjenu prometne

zajednice podlijeZe procjenama. Procjenu 6e vr5iti Evropska komisija u saradnji sa Stranama

potpisnicama iz Jugoistodne Evrope. Evropska komisija moZe pokrenuti procjenu na vlastitu

inicijativu ili na inicijativu neke od Strana potpisnica iz Jugoistodne Evrope.



3. Ako Evropska unija utvrdi da su ispunjeni uvjeti, o tome obavjestava Regionalni upravni odbor

i nakon toga odluduje da Strana potpisnica iz Jugoistodne Evrope o kojoj je rijed moZe prije6i u

sljede6u fazu Prometne zajednice.

4. Ako Evropska unija utvrdi da nisu ispunjeni uvjeti, Evropska komisija o tome izvjestava

Regionalni upravni odbor. Evropska unija 6e preporuditi Strani potpisnici iz Jugoistodne Evrope o

kojoj je rijed odretlena poboljSanja.

STUPANJE NA SNAGU, PREISPITIVANJE, RASKID I DRUGE ODREDBE

Clan 41.

Stupanje na snagu

I' Ovaj Ugovor podlijeZe ratifikaciji ili odobrenju potpisnica u skladu sa njihovim

procedurama. Instrumenti ratifikacije ili odobravanja se deponiraju u Generalni sekretarijat Vijeia
Evropske unije, koji je duZan da o istom obavijesti sve druge potpisnice i obavlja sve ostale

funkcije depozitara.

l. Ovaj Ugovor stupa na snagu prvog dana narednog mjeseca poslije datuma deponiranja

instrumenata ratifikacije ili usvajanja od strane Evropske unije i najmanje detiri Strane potpisnice

iz Jugoistodne Evrope. Za svaku potpisnicu koja ratifikuje ili odobri ovaj Ugovor poslije tog

datuma, isti stupa na snagu prvog dana narednog mjeseca poslije deponiranja instrumenta o

ratifikaciji ili odobravanja te potpisnice.

2. Ne dovodeii u pitanje st. 1. i 2., Evropska unija i najmanje tri Strane potpisnice iz

Jugoistodne Evrope mogu odluditi o medusobnoj privremenoj primjeni ovog Ugovora od dana

potpisivanja, a u skladu sa primjenom doma6eg prava i obavijesti depozitara koji 6e o tome

obavijestiti ostale Ugovorne strane.

(lan 42.

Revidiranje

Ovaj Ugovor se revidira na zahtjev bilo koje Strane potpisnice i u svakom sludaju pet godina

poslije njegovog stupanja na snagu.



Clan 43,

Raskid Ugovora

1. Svaka Ugovorna strana moZe otkazati ovaj Ugovor tako Sto o tome obavjestava

depozitaru, koji ie o raskidu Ugovora obavijestiti ostale Ugovome strane. Ako Evropska unija

otkaZe ovaj Ugovor, isti prestaje da vaZi godinu dana nakon dana obavje5tenja. Ako neka od

Strana potpisnica iz Jugoistodne Evrope otkale ovaj Ugovor, isti prestaje davaLi samo prema toj

Ugovornoj strani u roku odjedne godine od dana obavjestenja.

2. Nakon pristupanja neke od Strane potpisnice iz Jugoistodne Evrope Evropskoj uniji, ta
Ugovorna strana u skladu sa ovim Ugovorom automatski prestaje biti Strana potpisnica iz

Jugoistodne Evrope i postaje dfiava dlanica EU.

Clan 44

Jezici

Ovaj Ugovor je sadinjen u po jednom originalnom primjerku na sluZbenim jezicima institucija

Evropske unije i Strana potpisnica iz Jugoistodne Evrope, pri demu je svaki od tih tekstova

j ednako vj erodostoj an.

U POTVRDU NAVEDENOG, propisno ovla5teni dolje potpisani punomo6nici, potpisali su ovaj

Ugovor:



Sadinjeno u,

Za Evropsku uniju:

Za Republiku Albaniju:

Za Bosnu i Hercegovinu:

Za Biv5u Jugoslovensku Republiku Makedoniju:

Za Kosovo*

ZaCmu Goru:

Za Republiku Srbiju:
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ANEKS I 2
PRAVILA KO.IA SE PRIM.TtrN.IIrJU NA Znrrnzxltxr pnovrnr

redba br. 1l u vezi sa ukidanjem diskriminacije u pravilima i uvjetima koji se

prometa, prilikom provodenja dlana 79 (3) Ugovora o osnivanju Evropske
zajednice, SLEZ 52,16.8. 1960., str. 1121

irektiva 20lA34nU Evropskog parlamenta i Vije6a od 21. novembra 2012.
ine o uspostavljanju jedinstvenog evropskog Zeljeznidkog prostora, SL EU L

43, 14. 12.2012, str.32.

bena uredba Komisije (EU) br.86912014 od 11. augusta 2014. godine o
uslugama Zeljeznidkog prijevoza putnika, SL EU L 239, 12.5.2014., str. L

uredba Komisije @U) br. 20l5ll0 od 6. januara 2015. godine o
ima za podnoSenje zahtjeva za Leljeznidki infrastrukturni kapacitet i

vljanje van snage Provedbene uredbe (EU) br. 87012014, SL EU L 3, 7 . l. 2015.,
34.

rovedbena uredba Komisije (EU) br. 20l5ll7l od 4. februara 2015. godine o
aspektima postupka izdav anja dozvola Zelj eznidkim prij evoznicima, SL

EU L 29, 5. 2. 2015., str. 3.

Provedbena uredba Komisije (EU) br.20151909 od 12.juna 2015. godine c

nadinima radunanja tro5ka koji je direktno nastao kao posljedica obavljanje
Zeljeznidke usluge, SL EU L 148, 13. 6. 2015., str. 17.

Provedbena uredba Komisije (EU) br.2015/1100 od 7. jula 2015. godine c
obavezama izvje5tavanja drLava dlanica u okviru nadzora Zeljeznidkog trZi5ta, SL
EU L 181,9.7.2015., str. L

Provedbena uredba Komisije (EU) br. 20161s45 od 7. aprila 2016. godine c
procedurama i kriterijima koji se tidu okvirnih ugovora o rasporedivanju kapaciteta
Zeljeznidke infrastrukture, SL EIJ L 94,8. 4. 2016., str. l.

uredtra (EU) br. 91312010 Evropskog parlamenta i vijeia od 22. septembra 2010.
godine o evropskoj Zeljeznidkoj mreLizakonkurentni prijevoz tereta, SL EU L276,
20. 10. 2010., str.22.
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isij
kriterijvanJ

kriterij
terijim

7ls vii

Kom e 02 7 I odt765/EU )) novem rab I20 I ogodine lmae centara ZA eosposob vanJlja oma5inovoda, lma ZA
va(,aspit maSinovoda o kri ZAa aorganlzacuu uispiti skladuvanJvomirekti 200 9IEZ Evropskog parlamenta LSeca, LEU -) 4 29 III str 6J

Vijeda
ljaj

2irektiva 007 159/EZ E lamentavropskog par od 23 okto 2bra 007da u OVvanJ a maSIaStenj inovodama v uko.i upra lokomotivama vozovimaezn dkom sistem u SL EZajednice, U aJL 5 I3 22 007 str I5

br.

koprj

t5

Koredba e 36/2misij (EU) 01 od0 ,J bradecem 2009 ogodine
ZAednice ledozvo ZA maSinovode, skedopun potvrde, erene eOVJ

brasceo ZA ledozvozahtjeva mZA AS uinovode, s Diskladu
007 9/EZ Evropsko Vob parlamenta SL UE ILij eda, aJ I9 20 str0.,

TtEZ

ue

Ko 0) I 0/tmisije od 29. oktobra 2009 ne ogodi udonoSenj
etara ZA dozvolaregistre masZA inovode ua skladudopunskih potvrd

2 00 /57 9/EZ Evropsko Vparlamentaob SL LEUC8, 1
aJ8, 20 0

rektiva (Eu) 20 I6/797 Evropsko o parlamenta Vijeia od
interoperab lnosti Zeljeznidko

maJa 20 6
ob ststema u okv tru Evrop ske unu e, SL EU L .,6 5 20 6 str 44

irektiva )008/s7NZ Evrop skog parlamenta Viieia od 7 j
lj

una 2008 godine
ZE ezn idkog s stema u okvi ru Zajednice, SL EU Lstr 9 8. 7

alividite Direktivu (EU) 201 6/797,dlan 5g)

luka Kom IS U e 2009t965/EZ od 30 novem bra )009.
IZ c 27 (4) Direkti

godine o
ana ve 2008/57/EZ Evropskog parlamenta V,jecanteroperab lnosti zeljeznidkoob sistema u zaj ednici SL EU L 34 22. 2 2009 str

red ba Komisije (ETD br t299/20 I4 od 8 novem bra 20fikacij 1 4 god ne o
ZA nteropera bi nost podsistema infrastrukture, \eljezn dkog

SL EU
)) SI stemaunu L 3 56, 2 2 20 4 str

red ba Komisije (Eu) br l300/20 I4 od 1 8. bra 20novem 4. godine o
ll ama ZA rnteroperabilnost u vezt SA pristupadno5iu zeljeznidkognij e osobama S lnval iditetom osob

s

56,
ama S ogranid enom pokretlj lvoscu, SL EU2 I 2. 20 4, str 0

redba Komisije (Eu) br 130 l/20 I4 od I 8 novem bra 20
interoperabilnost

4 godine (,
U ama ZA ,,energetskog' podsi stema ZE ljeznidkogUnu 1,, SL EU L aJ 56, I 2. 2 20 I 4

S

str 79

redba Kom rsrJ e (EtD br. I 302/20 I4 od 8. novem bra 20fikac tj 4 godine o
ZA rnteroperab lnost pods stem a ,,\eljezn dkih la okomoti\eljezn dkih

vozl YAvozl
56, I 2 2. 20 4 str 228

a" Zeljeznidkog sistema u Evropskoj un rj i, SL EU



redba Komisije (EU) br. 130312014 od 18. novembra 20i4. godine o tehnidkoj
cifikaciji za interoperabilnost koja se odnosi na ,,sigurnost u Zeljezn
lima" Leljeznidkog sistema Evropske unije, SL EU L 356, 12. 12. 2014., str

94

redba Komisije (EL) br. 130412014 od 26. novembra 2014. godine o
fikaciji za interoperabilnost podsistema ,,Leljeznidka vozila - buka" kojom
a Odluka 20081232t82 i stavlja van snage Odluka 20lll229lEu, SL EU

56, 12. 12.2014., str. 421

redba Komisije (EU) br. 130512014 od 11. decembra 2014. godine o tehn
ifikaciji za interoperabilnost u odnosu na podsistem telematskih aplikacija

promet Zeljeznidkog sistema u Evropskoj uniji i stavljanju van snage U
)br. 6212006, SL EU L 356, 12. 12.2014., str. 438.

bena odluka Komisije 20lll665nU od 4. oktobra 2011. godine
registru odobrenih tipova Zeljeznidkih vozila, SL EU L 64, 8. 10. 201I

.32

rovedbena odluka Komisije 20l4l880tBU od 26. novembra 2014. godine
ednidkim specifikacijama registra Zeljeznidke infrastrukture i o stavljanju

Provedbene odluke 20lll633lEu, SL EU L 356, 12. 12.2014., str. 489

luka Komisije 2012l757tEU od 14. novembra 2012. godine o
cifikaciji za interoperabilnost podsistema ,,odvijanje i upravljanje prometom'

ljeznidkog sistema u Evropskoj uniji i o izmjeni Odluke 2007175682, SLErJ
5, 15. 12.2012., str. 7

uka Komisije 20ll/229lVu od 4. aprila 2011. godine o tehnidki
fikacijama za interoperabilnost podsistema,,Leljeznidka vozil a

konvencionalnog Leljeznidkog sistema, SL EU L 99, 13. 4.2011
1.

luka Komisije 20lll29llF,,u od 26. aprila 2011. godine o
fikaciji za interoperabilnost u vezi sa podsistemom Leljeznidkih vozila

,lokomotive i putnidka Leljeznidka vozila" transevropskog konvencionalno
ljeznidkog sistema, SL EU L 139,26.5.2011., str. 1.

redba Komisije (EU) br. 45412011 od 5. maja 2011. godine o
i za interoperabilnost u vezi sa podsistemom ,,telematske aplikacije

idki promet" transevropskog Zeljeznidkog sistema, SL EU L 123, lZ.5.Z0ll
. 11.

uka Komisije 201u314/EU od 12. mafu 2011. godine o tehnidkoj specifikacij
interoperabilnost u vezi sa podsistemom ,,odvijanje i upravljanje prometom
sevropskog konvencionalnog Leljeznidkog sistema, SL EU L 144, 31. 5. 201 l.
l.

redba Komisije (Et) br.20ll20ll od 1. marta20ll. godine o modelu izjave
nosti odobrenog tipa Zeljeznidko g vozila, SL EU L 57 , 2. 3 . 20l l ., str. 8

redba Komis e br. 20161919 od 27. a 2016. o



lj
istemima Zeljeznidkog unu

ZA ilnost YEZIu SAfikacij kontrointeroperab ,) adkimlno-uprav signalnim
istema u E SL LEU 5I 11) 5 6 20 6.vropskoj 8,

I

U ,Leljeznidka
Lelj

bared lsKom e br 32 1 t20 3I Iod 3ij u)(E 2marta 0 3 o tegodine
ZA st YEZIu SA stemominteroperabilno vozilapodsi

sistema ueznidkog o Vsta u anVEvropskoj unu ljanj snage
006/86 S EL LU 04 I 4.2. 02 3IEZ, str

vij

ka Kom 02 1 0t7t3tE odU I branovem I20isije 0. one modu lmagodi
ouskladen sti ZAocjene EZprikladnosti upotrebu provJere

SC ukoriste tehnidkim ama ZA lnostbispec ifikacij interopera usvoJenlm
D irekti 2008/sVE 7IEZ E lamenta EUSL 3L 9 4vropskog par eca

I0 0 str 1

U lj

bared 20 6t7961(EU) V odobEvropsko I 20a 6.Iparlamenta ueca nemaJ godi
un ZAe eznlce stavEvropske u vani.elj Uredbeanj brsnage (EZ)

8 12004 SL LEU -) 26 205 68, str I

irektiva (EU) 20161798 Evropskog parlamenta i vijeia od I l. maja 2016.
sigurnosti Leljeznica, SL EU L 138, 26. 5.2016." str. l0Z.

2004t49IEZ Evropsko o parlamenta V,j eca od 29 aprila 2004. godine
Leljeznica Zajednice ,zmJen DirektiVE vijeca 95 IL SIEZ o izdavan

a ZA obavlj anJe usluga u ZE rjezn idkom pruevozu DirektiVE 200 l1 4/EZ
el Zeljeznidkog infrastrukturnog kapac iteta vrsenJu nap late za koriStenj

ljeznidke infrastrukture dodij e li rJ eSenj a o sigurnosti (DirektiVA o slgurno st
lce), SL EU L 1 64, 3 0 4 2004 str. 44. (al vidi te DirektiVU (EU) 20 I 61798

l. 34)

redba Komisije (EZ) br 653t2007 od 1 J J una 2 007 godine o
edinstven oob evropskog obrasca Rj eSenj a o SI gurn osti dokum entac U ZA izdavanJ

o S igurnosti u skladu S dlanom 0 Direktive 2 004/4 9/EZ Evropsko
lamenta Vijeda o valjanosti certifikata o SIgurno st izdatih na osnovu

4IEZ, SL EU L I 5 aJ 4 6 2007 str 9

redba Kom rsrJe (Eu) br 445/20 I I od 0 maJ a 20 godine o sistemu
laStenja subjekti ma nadleZn lm ZA odrZavanje teretnih vagona o VMJ enl

br 65312007 SL EU L )) I 5 20 I str 22

redba Kom rsue (EU) br I I 58t20I 0 od decem bra 20 0 godine o
metodi uskladeno

ZAJ
snoJ ZA ocJ enu sti SA zahtjevlma ZA dob vanJ e certi fikata

ZA obav ljanje usluga Lelj eznidkog pruevoza, SL EU L 326, 0 1 2. 20 0

redba Kom isije (Eu) br I 1 69t20I0 od 1 0. decembra 20 1 0 god 1ne o
metodi

ZAJ
ZA ocJ enu usklaclenosti SA zahtjevlma ZA dobivanj e

rnosti, SL U 7 1 I 2 20 0 str J

redba Kom

E

e

L 32

br.l078l20l2 od 16. novembra 2 0t2 o

odobrenj a



igurnosnoj metodi za monitoring koju 6e primjenjivati Leljeznidki prijevoznici
vnici infrastrukture nakon izdatog certifikata o sigurnosti za upravljanj

ljeznidkom infrastrukturom ili odobrenja o sigumosti za obavljanje
ljeznidkog prijevoza, te subjekti nadleZni za odrLavanje, SL EU L 320, 17. 11

12., str. 8.

redba Komisije (EtI) br. 107712012 od 16. novembra 2012. godine o zaj
igurnosnoj metodi nadzora koji provode nacionalna tijela nadlelna za

izdavanja certifikata o sigurnosti ili odobrenja o sigurnosti, SL EU L 320, 17

uka Komisije 20091460tE,2 od 5. juna 2009. godine o usvajanju zajedni
igumosne metode za ocjenu ostvarenja sigurnosnih ciljeva, kako se navodi u d

. Direktive 20041491E,2 Evropskog parlamenta i Vijeia, SL EU L 150, 13. 6

11.2012., str. 3

str. I I

2008168tf,2 Evropskog parlamenta i Vijeia od 24. septembra 2008
o EVOZU asno SLEUL26 30. 9. 2008 str. I 3.

ktiva 2010/35/EU Evropskog parlamenta i Vije6a od 16. juna 2010. godine
pod pritiskom koja se moZe prevoziti i stavljanju van snage direktiva Vij

67IEEZ, 84l525lEEZ, 841526882, 84|527BEZ i t999l36lLz, SL EU L 16
0. 6. 2010., str. 1

irektiva 20031881B,2 Evropskog parlamenta i Vijeia od 4. novembra 2003
dine o odredenim vidovima organizacije radnog vremena, SL EU L299,18. 11

03., str. 9.

Vijeda 20051471E,2 od 18. jula 2005. godine o Sporazumu
evropskih heljeznica QEb i Evropske federacije radnika u pnj

o odredenim pitanjima uvjeta rada mobilnih radnika u
prijevozu u Zeljeznidkom sektoru - Sporazum zakljuden

pitanj
uradnika evozu ZE eznednicepnj (EFRP) zaj ljevropskih

tma radaeta om lnihbi anradnika ZAUVJ gaLiranih ptuzanJ
ih uslu str. I 5SL EU L I95 27.7.200s

redba (EZ) br. 137112007 Evropskog parlamenta i Vijeda od 23. oktobra 2007
o pravima iobavezama putnika u Zeljeznidkom prometu, SL EU L 315,3

12.2007., str. 14
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rektiva 1999/62tEZ Evropskog parlamenta i Vijeia o naknadama koje
laiuju za koriStenje odredenih infrastruktura za teSka teretna vozila,
L 187,20. 7 . 1999., str. 42.

redba (EZ) br.l07ll2009 Evropskog parlamenta i Vijeia od 21. okto
009. godine o uspostavljanju zajednidkih pravila koja se tidu uvjeta
bavljanje djelatnosti cestovnog prijevoznika i stavljanju van

vuV eca sL EU L 300, 14.11.2009 str. 5 I

redba (EZ) br. 56112006 Evropskog parlamenta i Vijeia od 15.
6. godine o uskladivanju odredenog socijalnog zakonodavstva koje
osi na cestovni promet i kojim se ukida Uredba Vijeia (EEZ) br

820185, SL EU L 102, ll. 4.2006, str. 1

redba Komisije (EU) br. 581/2010 od 1. jula 2010. godine o naj
eriodima za preuzimanje odgovaraju6ih podataka sa jedinica u vozilu

voza(a, SL EU L 168,2.7.2010. str. 16.

redba (EU) br. 16512014 Evropskog parlamenta i Vijeia od 4. fe
14. godine o tahografima u cestovnom prometu, stavljanju van

Vijeia (EEZ) br. 3821/85 o opremi za snimanje u ce
i izmjeni Uredbe (EZ)br.56112006 Evropskog parlamenta iVij

usklaclivanju odredenog socijalnog zakonodavstva koje se odnosi
stovni promet, SL L 60, 28.2.2014., str. 1.

bena uredba Komisije (EU) 2016168 od 2l . januara 2016. godine
ednidkim postupcima i specifikacijama potrebnim za

ih evidencij akarticavozada, SL EU L 15,22. 1.2016, str. 51

rovedbena uredba Komisije (EU) 2016/799 od 18. marta 2016. godine
u Uredbe (EU) br. 16512014 Evropskog parlamenta i Vijeda

vanju tehnidkih zahtjeva za izradu, ispitivanje, ugradnju, rad
ku tahografa i njihovih sastavnih dijelova, SL EU L 139, 26. 5

redba Vijeda (B-EZ) br. 3821/85 o tahografu u cestovnom prometu,

V

016., str. 1

L 370, 31. 12. 1985., str. 8.
dlan 46 Uredbe br.16512014

irektiva 2006122tf,2 Evropskog parlamenta i vijeia od 15. marta2006
ine o minimalnim uvjetima za provodenje uredbi Vijeia (EEZ) br

820/85 i (EEZ) br. 3821185 o socijalnom zakonodavstvu
vnosti cestovnog prijevoza i stavljanju van snage Direktive Vij

koje se odnosi

8I599IEEZ, SL EU L 1 11. 4. 2006' str. 35



Iuka Komisije 200712301F,2 od 12. aprila 2007. godine o obrascu
na socijalno zakonodavstvo koje se odnosi na djelatnosti cestovno

SL EU L 99, 14. 4.2007., str. 14.

irektiva 2002n5n2 Evropskog parlamenta i Vije6a od 11. marta 2002
koje ljne o zac radno vremenaorgan osoba oo bav moaJu

stielatno cestovno LS LE,Z 8 23EYOZA, 3 2002 3 5str

U
02 0/3I Us/E V eca Iod 6 unaobEvropsko parlamenta 2 I0 0J

o I Vstapokretnoj vanoprem pod pritiskom direktlj anJu snage
7eca 76176 84152IEEZ, 48 2t55IEEZ, 84t52 EEZ7 I6IEEZ, 999t3

EU L 165, 30. 6. 2010. , str. I

Vijeia

ljanj
(usporediti

2rektiva 10 44/ U5/E E arlamenta od J avropsko pob 02 4Iapfl
o lm tehnidkimperiodidn edima motom h vozila Ipregl nJ

ucn voztih la I vsta vu an 2Direktive 00snage SL EU9t40/EZ,
2I 297 4 2 10 4 str I5 andl, Direkti24 20ve I 4l4s/EU)

ue aJ

priklj

rektiva 2009t40t82 E VI odca m6vropsko parlamentao 2a 009
o idkimtehn m Iotorn h vozt a I hpregledima ovihnJ

EUSL L 4I I 66 2009 Istr 2

usporediti dan 27 Direktive 201 4 I 47 EtJ).

7tE
U

lj

rektiva 20 4t4I U Ilamenta V ecaEvropsko ob Jod 201a 4Ipar apn
o ma tehnidke navnosti utupregled dnvre ihlspra vozilap pn koj

uu U Vsta u vannu veDirekti 20 0130anj S EL Usnage 0nz,
72 29 4 I20 4 Istr 4Jt

Vrje

Za.iedn

irektiva 2000t30t82 E lamenta ca odvropsko paroD 6. una 0200j
olne na SClmpregledu e tehnidkaputu vnost vrekoj utvrdu.i ispra pn

la a u u I SL LEZ 2koj prometu3 Cl' 03 0I 20008 str I,

vijec 9rektiva Ea6n odZ 0 februara 992. ogodine ugradnj
b a ZA e brzineuredaj ZA odredeneogranide nJ ekategorij

a u LS LEZ 57CI, 2. 3 992 2 7str

Vijeda 9ll6TllEEZ od 16. decembra 1991. godine o o
vanjihslgurnosn SsistemapoJaseva vezl agurnosnog djece

SL LEZ 7J 3 Ilma, 3 I 2. 9 19 str 26.

rj
lj

200ktiva /37 E8nz entalam V odeca ula 2parvropskog 007J
n oe omnaknadn u retrov tzora teSkanapostav anJ teretna

str. 25i, sLEUL194,14.7.2007rana u ednic

7nzIeca 999t3 od 92 1avij 999 oapn dokum entimagodine
u SL EZ L 8

aJ 6.gistracij vozila, 999 str 75

rektiva eca 2006fi od03IEZ 20vij branovem 02 06 oe svaugodin
DirektiVE u itike evoza



SL EU L 363,20. 12.2006., str.344

rektiva 2003159tF,2 Evropskog parlamenta i Vijeda od 15. jula 2003
o podetnim kvalifikacijama i periodidnom osposobljavanju

cestovnih vozila za prijevoz tereta ili putnika, o izmjeni U
(,a (EEZ) br. 3820/85 i Direktive Vijeia 91l439lEEZ i stavljanjuue

10. 9. 2003., str. 4Direktive Vi eca76l9l4lEEZ, SL EU L

irektiva 2006lD6nZ Evropskog parlamenta i Vijeia od 20. decem
6. godine, SL EU L 403, 30. 12. 2006., str. 18.

redba Komisije (EU) br. 38312012 od 4. maja 2012. godine
vanju tehnidkih zahtjeva za yozadke dozvole opremljene uredajem

van e ikrodi sL EU L t20, 5. 5.2012. str. I

Direktiva (EU) 2015/413 Evropskog parlamenta i vije6a od lr. marta
2015. godine o olak5avanju prekogranidne razmjene informacija o
prometnim prekr5ajima koji ugroZavaju sigurnost na putevima, SL EU L 68,
13. 3. 2015., str. 9.

rektiva 2008168t82 Evropskog parlamenta i Vijeia od 24. septem
008. godine o kopnenom prijevozu opasnog tereta, SL EU L 260, 30. g
008., str. 13.

rektiva Vijeda 95l50tEZ od 6. oktobra 1995. godine o j
kontrole prijevoza opasnog tereta u cestovnom prometu, S

L 249 17. 10. 1995 str.35

2004/54lEZ Evropskog parlamenta i Vijeia od 29. aprila 2004
ine o minimalnim sigurnosnim zahdevima za tunele u transevropskoj

sL EU L201,7.6.2004 str. 39m

rektiva 2008196n2 Evropskog parlamenta i Vijeia od 19. novem
godine o upravljanju sigurno56u putne infrastrukture, SL EU L 319

9. 1 l. 2008., str. 59

ozvoljene mase u medunarodnom prometu za odredena cestovna vozi

Vijeda anJ najvei
lj unutraSnj

od96t53.nz 25 Iula 699 o utvrdiv ugodine
ihen u em mmedunarodnodimenziia prometu naJ

ednice, SLEZL235 17.9. 1996., str. 59a u unutar

Uredba (ELI) br. l8ll20ll Evropskog parlamenta i vijeia od 16. februara
2011. godine o pravima putnika u autobuskom prijevozu i izmjeni uredbe
(EZ)br.200612004, SL EU L 55,28.2.20U., str. L

godine o promoviranju distih i energetski
prijevozu, SL EU L 120,15. 5. 2009., str. 5.

Direktiva 20l4l94tBu Evropskog parlamenta i vijeia od22. oktobra 2014
godine o uspostavljanju infrastrukture za alternativna goriva, sL EU L 307
28. 10. 2014., str.l.

efi
Di rektiva I33IEZ2009 lamenta V eca 23od askogEvrop par 9200tj aprr

kasnih voz la u



rektiva 20l0l40lBU Evropskog parlamenta i Vijeia od 7. jula 2010.
o okviru za uvodenje Inteligentnih prometnih sistema u

i za veze sa ostalim vrstama prijevoza, SL EU L 207,6. 8. 2010.,
I

rovedbena odluka Komisije 20lll453lBU od 13. jula 2011. godine
Senju smjemica za izvjeStavanje od strane drLava dlanica na

irektive 20l0l40lEu Evropskog parlamenta i Vijeia, SL EU L 193,23.7
I 1., str. 48

bena odluka Komisije (EtD 2016/209 od 12. februara 2016
zahtjevu za normiranje upudenom evropskim organizacijama

iranje u pogledu Inteligentnih prometnih sistema (ITS) u grad
ima u smislu podr5ke Direktivi 201014018U Evropskog parlamenta
o okviru ZA uvoclenj e Inte igentnih prometnih sistema u

i za veze sa ostalim vrstama prijevoza, SL EU L 39, \G.2. 2016.
48

a uredba Komisije (EU) br. 305/2013 od 26. novembra 2012
o dopuni DirektiVC 20 0l40lEU Evropskog parlamenta VU eca

SA usk ladenom odre dbom interoperabi lne panevrop ske usluge e-pozr
eCaf l), SL EU L 91,3. 4.2013., str. I

ured ba Kom ls tJ e (Eu) br 885/20 I3 od I 5 maJ a 20 I J godin
dopun ITS DirektiVE 20 0l40ru,U Evropskog parlamenta VU eca u vez
pruZanjem usluga informiranja o sigurnim i za5tiienim parkiraliStima

one i privre dna vozila, SL EU L 247, I 8. 9. 2013., str. I

a uredba Komisije (EU) br. 88612013 od 15. maja2013
dopuni Direktive 20 0l40IEU Evropskog parlamenta Vijeda u vezt

proce durama ZA pruLanje korisnlclma, gdje je to
ih osnovnih opiih prometnih informacija u vezi sa c

56u, SL EU L247,18. 9. 2013., str. 6.

elegirana uredba Komisije (EU) br. 20151962 od 18. decembra 2014
ne o dopuni DirektiVC 20 0t40lEU Evropskog parlamenta vij eca
edu pruZanj a usluga prometnih informacij a u cue loj EU u realn
enu, SL EU L 157, 23.6.2015., str. 21.

ka br. 585l20l4lBU Evropskog parlamenta Vrj eca od I 5 maJa 20 4
o uvodenju interoperabilne usluge e-pozlva (eCal ) na podrudj

,jele EU SL EU L 64 3 6. 20 4 str

ueca2 04/52tB, EZ lamenta V od 29 2004laskogvrop par apn
olne e lektronskih sistema ZA cinteroperabilnosti estarinenaplatu

SL UE L J 4.0 0042 Istr 2466,

kau e 0) 09t7 od50IEZ okto6 2bra 009 olneKomisij god definiranj
e ektronske cestarine enih tehnidkihnaplate e LSnJ emenata,

268, 13. 10.2009., str. 1L

ktiva 2007/46lEZ Evropskog parlamenta i Vileia od 5
. kojom se uspostavlja okvir za odobravanje motornih vozi

voj
Okvirn

7 a ihovnJ

Svozila, stema, od tehnenih idkihkomponenata
J

ZAenih YOZItakva la a d S EL LU 0 72009263
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ipa slobode pruLanja usluga u pomorskom prometu izmedu
lanica i izmedu drLava dlanica i tredih zemalja,SLEZL 378,31. 12. 1986

redba (EZ) br. 78912004 Evropskog parlamenta i Vijeia od 21. aprila 2
o prelasku teretnih i putnidkih brodova izmedu registara

ednice i stavljanju van snage Uredbe Vijeia (EEZ) br. 61319l, SL EU

redba Vijeda (EEZ) br. 4058/86 od 22. decembra 1986. godine
djelovanju za zaititu slobodnog pristupa teretu u

i, sL EZ L 379, 31. 12. tg86 str.2l.

138,30. 4.2004., str. l9

redba Vijeda (EEZ) br. 4057186 od 22. decembra 1986. godine
praksi odreclivanja cijena u pomorskom prometu, SL EZ L 37

t. t2. t9 str. l4

ka Vijeda 20l2l22lVu od 12. decembra 2011. godine o pristupanj
unije Protokolu iz 2002. godine uz Atinsku konvenciju o

i njihovog prtljaga morem iz 1974. godine, s izuzetkom nj
lanova 10. i 1 l, SL EU L 8, 12. 1.2012, str. I

uka Vijeda 2012/23lEU od 12. decembra 2011. godine o pristupanj
vropske unije Protokolu iz 2002. godine uz Atinsku konvenciju o prij

ika i njihovog prtljaga morem iz 1974. godine,
lanovima 10. i I 1, SL EU L 8, 12. 1.2012

u vezr sa n
str. 13

2009ll5lVz Evropskog parlamenta i Vijeda od 23. aprila 2009
o zajednidkim pravilima i standardima za organizacije koje obavlj
i nadzor brodova, kao i za odgovarajuie aktivnosti pomorskih upra

Komisije 20091491n2 od 16. juna 2009. godine o kriterijima
dludivanje kada se efikasnost organizacije koja djeluje u ime drlave
oZe smatrati neprihvatljivom opasnoSiu po sigurnost i okoli5, SL EU L I

redba (EZ) br.39112009 Evropskog parlamenta i Vijeda od23. aprila2009
o zajednidkim pravilima i standardima za organizaclje
inadzor brodova, SLEUL 131,28.5.2009.. str. ll.

redba Komisije (EU) br. 78812014 od 18. jula20t4. godine o utvrclivanj
etaljnih pravila o uvodenju prekrsaja i periodidnih novdanih kazni

imanju priznanja organizacijama koje obavljaju pregled i nadzor
skladu sa dlanovim a 6 i 7 Uredbe (EZ) br. 39112009

koje obavlj a

Evropskog parlamenta
SL EU L 214 19.7 .2014 str.12.

EU L 131,28. 5. 2009., str. 47.

5.6.2009., str.6.

2009l2llVz Evropskog parlamenta i Vijeia od 23. aprila 2009
o ispunjavanju zahtjeva od strane drLave zastave, SL EU L l3l, 28. 5
str.132.9

rektiva 2009116/EZ E od 23 la 2009lamenta i Vi



ine o nadzoru drZave SL EU L I3I 28.5.2009., str. 57

rektiva 2002159n2 Evropskog parlamenta i Vijeia od 27. juna 2002
lj

Direktivevljanj
o sistema nadzorauspostav Ilovidbe informacanJu p lonog

dne Irce sta u van V 93 5t7 SL EZ 2L 80 5snage ueca /EEZ,
2002., str. 10.

provodenju
ljanj rj

bared 3 61203 60 E Ilamenta V(EZ) 1od 5 februaravropsko parob 2006ueca
d one Medunarodno ikan o uob pravi uprav anjlj

Iednice Vsta u van redbeU VZaj eca br 130ssnage 5l9(EZ) )
U L 64, 4.3.2006., str. I

20lU65nU od 20. oktobra 2010. godine o sluZbenom
rjVE brodova I a u lukeu ililikoj u IZuplov vaj drZaukaljasplov vaJ

anlca staV Van Direktive LS tlEljaryu snage 2L 29 .20 011 02002t6tE2, 83,

20l4l90tBU Evropskog parlamenta i Vijeia od 23. jula 2014
o pomorskoj opremi i stavljanju van snage Direktive Vijeia
L 257, 28. 8.2014., str. 146.LEU

ednice, SLEZ L 188, 2.7. 1998., str. 35.

2003/25tEZrektiva E odecavropsko 4 200la a
Jparlamentaob vij apn

o lmbn ZA bitsta ro-itet ropose zahtjevima idkih SL EUputn brodova,
23 I 7 5 2003 str 22

vij
pnj udaju

bared br 392t2009 E sko(EZ) odecavrop 23 2009ob parlamenta aprila
d one YOZaTA u EVOZUodgovornosti morem sluputnika
EU IL J 82 5 2009 24.str

vrektiva 98t4INZ od 8 unaueca 998 olne re licaJ god gl stracij koj
brodovimaidkim loveputn lukama tzili lukakoj p prema drLava dlan

U
rektiva 2009t4stEZ E entalam V ecavropsko 6od 2009parc,b maJ

o S V lima standardigurnosnim ma ZApra brodputnidke
lnacena EtlSL L 6.5 02 09), str63,

trajekata

ktivatre eca 1 9 od99l31tEZ 92 999vij SIo ustem obaaprila godine
radi obav a ske ro-rodbeslgurnog ljanj U plovi

idkih SL E LU a
J Ia) 999 str

Vijeda 97l70tEZ od ll. decembra 1997. godine o usposravljanj
sigurnosnog sistema za ribarske brodove duZine 24 metra i

LEZL3 9.2. 199 str. 1

Vijeiredba br 53 t20t20(Eu) amenta oda 3I una 20 2parlEvropskog
J

o ubrzanom u ZAeva vostrukomdpostepenom atomuvodenj zahtj op
alentnihlv ektn ih eva ZA ZAtankereproj SAnaftuzahtj Je

SLEULI 30. 6.2012., str. 3

eda od 4. decembra 2001200U96n2 E ivi



o utvrclivanju uskladenih zahtjeva i procedura za sigurno ukrcavanje
SLEZL 13 16. 1.2002 str. 9brodova za rasuti

irektiva 2009ll8lEz Evropskog parlamenta i Vijeda od 23. aprila 2009
o odreclivanju osnovnih principa o istraZivanju nesreda u

prometa i izmjeni Direktive Vijeia 1999135,EZ i Direkti
2l59lEZ Evropskog parlamenta i Vijeia, SL EU L 131,28. 5.2009., str

bena uredba Komisije (EU) br. 65112011od 5. jula 2011. godine
u poslovnika o stalnom okviru saradnje koji drZave

vljaju u saradnji sa Komisijom u skladu sa dlanom 10.
009ll\lEZ Evropskog parlamenta i Vijeia, SL EU L 177, 6.7.2011., str. 18

redba Komisije (EU) br. 128612011 od 9. decembra 2011. godine
u op6e metodologij e za istraLivanje pomorskih nesreia i

je usvojena u skladu sa dlanom 5. (4) Direktive 2009118/EZ Evropsko

114

iV sL EU L 328, 10. t2.20tt str.36

Direktiva 2009120182 Evropskog parlamenta i vijeda od 23. aprila 2009
godine o osiguranju brodovlasnika za pomorska potraiivanja, SL EU L l3l.
28. 5 . 2009 ., str. 12 8.

Direktiva 20051351F,2 Evropskog parlamenta i vijeia od 7. septembra2005.
godine o zagadivanju mora sa brodova i uvodenju sankcija, ukljudujudi
krividne sankcije, za krSenja u polju zagadenja, SL EU L255,30. 9. 2005., str,
ll.

200U59n2 Evropskog parlamenta i Vijeia od27. novembra 2
o ludkim uredajima za prihvat brodskog otpada i ostataka tereta, SL
28. 12.2000., str. 81.3 5/.

redba (EZ) br. 78212003 Evropskog parlamenta i vijeia od 14. aprila 2003
o zabrani organskih jedinjenja kalaja na brodovima, SL EU L I 15, 9. 5

003., str. l.

redba (E,Z) br. 72512004 Evropskog parlamenta i vijeia od 31. marta 2004
o jadanju sigurnosne za5tite brodova i luka, SL EU L 129,29. 4.2004

irektiva 2005rc5n2 Evropskog parlamenta i vije6a od 26. oktobra 2005
ine o jadanju sigurnosne za5tite luka, SL EU L 310,25.11. 2005., str. 28

redba Komisije (f,Z) br.32412008 od 9. aprila 2008. godine o utvrdivanj
enjenih procedura za obavljanje pregleda Komisije u oblasti
teu SL EU L 98, 10. 4. 2008., str. 5

.6.

2008ll06tLZ Evropskog parlamenta i Vijeia od 19. novem
. godine o minimalnom nivou obuke pomoraca, SL EU L 323, 3. lz
., str. 33.

2005/4stEZE 200sko lamenta i V eca od 7



priznavanjuo amnom OVuzaj a izdatihla5tenj lma odpomorc
ESL LU 525dlanica, 0aJ 9 2005 str 60.

2rektiva 13l54tE0 EU odobvropsko parlamenta novem20. 20braVijeia J
o lmodreden nadleZnostima driave zastave uskladiZA evanJ

o radu oraca enopom 2006nj e, SL LEU 9J 2provoclenj 0
202. 3 str

vij
lje cilj bolj

eca 9tE,92t2 ZE aJod I marta 992. oe mgodin
evlma u odnosu na S zdravgumost na uradu u po 5anj

brodna Vo SL LEZima, 33 40 I 992 I 9str

rektiva Ieca 999/63/E odZ 2vij 999 o SJuna godine porazumu
vremenaradnog SUpomoraca ucl Ukoj zaklj druZenj

asn ika edniceEvropske Savez sindikataZAJ (UBEZ)
u un SS SLEvropskoj EZ IL 76 2U ( TREU), 7 99 9 str J3

U
Irektiva 99 9/95n2 amenta V odeca 3Evropskog parl Idecembra 999

o u odredaba radnomoprovoClenj vremenu napomoraca
u u lukama ednicepnstaj EZSL IL 24 0zai I 2 000 str 29

vij
koj

godine,

ecarektiva 3nz2009n od fe6 2bruara 090 ogodine provoclenj
su ucl brodovzaklj ikalasnUdruZenje zaJEvropske

E SAvez radnietnihvropski ka TRS oprom Konvenc(E oU
IZ 2006 enl Direktive 99rumJ LS EU L9/63/EZ, 24,

02 09 Jstr 0

77t20 vijredba br II 0I(EU) sko lamentaEvrop ob odeca 24.par novem
I 0 o vrmagodine kadikapra u moremputn liputuj lmunutraSnj

lma en Uredbe brizmj 2 06120040(EZ) SL LEU 1
-) 34 7 I 2. 20 0I

vij
kojom

U
TIEEZ

trektiva I20 U0l3stE lamentaparEvropskog odeca 6 una 20 0J
lne o pokretnoj skomoprem pod ukSE u dpriti VCrekti Vidaj
66/7 7 84ts2IEEZ, 4ls8 2 841s25/EEZ, 96IEEZ, SL EU99t36/EZ,

65 0aJ 206 I 0 str

(EZ)
vanJ

bared br I 406/2002 E enta V od 2vropskog parlam 7 un 2002ueca J
o osn u e ZAEvropske SIorskuagenc U SL LEZpom 520gurnost, 8,

2002. str

ba (EZ) br. 2099/2002 Evropskog parlamenta i viieia ocl 5. novem
KomianJ

mi.ienj dopuni
zagaden-ia

o IVosn u teta ZA moraslgurna asp{t edavanje zagadeni
SS om SE(co ) ukoj ureuql odbeuJ

cae usprJ savanJ LS LEZbrodova, 243 29 I 2002

002
red



ANEKS I 5
PRAVII,A KO.IA SE PRIM.IEN.[I.[I NA IINIITRA SN. VODNI PROMET

redba Vijeda (EZ) br. 1356196 oa 8. jula 1996. o zajednidkim pravilim
se primjenjuju na prijevoztereta ili putnika unutraSnjim vodnim

drlava dlanica radi uspostavljanja slobode pruZanja tih
eYoza, SLEZL 175, 13.7. 1996., str. 7

redba Vijeda (F,EZ) br.392ll9l od 16. decembra 1991. o utvrdivanj
eta pod kojima nerezidentni vozari mogu prevoziti teret ili

im vodnim putevima unutar drLave dlanice, SL EZ L 373, 31. 12

br. 718/99 od 29 . marta 1999 . liticieca o ednredba

991., str. 1



pogledu kapaciteta flote u cilju promoviranja unutraSnjeg vodnog prom
EZ L 90, 2. 4. 1999 ., str . I

rektiva vijeda (EZ) br. 9617s od 19. novembra 1996. o sistem
ljivanja plovila i odreclivanja cijena u domadem i

evozu unutra5njim vodnim putevima u Zalednici, SL EZ L 304, 27. ll
996., str.12

redba Vijeda (EF,Z)br.2919/85 od 17. oktobra 19g5. o utvrdivanju uvj
pristup aranLmanima u okviru Revidirane konvencije o plovidbi Rajnom

lovila ko a u sL EZ L280,22.10.1985 , str. 4

br.
djelatnosti

87 odt540Vijeda (EEZ 9 branovem I) 98 o7 pn
anJuvlj teretavozara vodn lm acemdomuputevima

oI amnom uprometu uzaJ pnznavanJ diploma, potvrda
o form kvalalnim ifikac ZAama tuU SL LEZ 22J Idj elatnost, I 12.

798 2str 0

rektiva Vijeda (EEZ) 9l/672 od 16. decembra 1991. o
prijevozu nacionalnihvanJ ednikapotvrda brodova ZAzapovJ putnika

vodnlm lm SLunutra5nj LEZ 773 IJ Iputevim a) I2. 99 I 2str 9,

U a5tenj

Virektiva a br od96ts0 2jed z)(E ,J Iula o996 uskladi uJ vanJ uvjeta
b nacionalne ovih I aanj ednika ZAbrodovazapovJ teretaprijevoz

Ika vodnlm IlTl uunutraSnj SLputevima EZ 23L I5 7Zajednlcl, 9 I 996
I.,

2

Vijeda

unutraSnj

2009nOOIEZ obEvropsko parlamenta od 6 septem
009 lne o amnomgod uuzaJ pttzna stava ovanJ svjedodan sposobnosti
ovidbu eplovila ovl SL EU 2L 2.59p dbe, 0 2009 str 8.,

unutraSnj

rektiva 2 I0 6/t 629 E(Eu) entalam V eca od 4vrop parskog U
0 6. o utvrdiv ugodine tehnidkih ZAary epravila plovila plov

Direkti 2009t1VE OO/EZ Vsta u van irektiveDljunj 006/87 IEZ2snage
EL U L 225 6 20 6 str 1I 8.

rj

gledajte

2006t87rektiva EIEZ amenta V odeca Iparlvropskog 2. decembraU
o utvrdi hnte dki h VvanJu ZA1a ovl a epra dbep unutra5nj plovi

vanu Danj irektive 8snage 217 LSVijeia LEU 8934/EEZ, 30
str6 VS akako( 3dlan D8. irektipo ve 20 6/u)(E 62e).

13

ueca
pnj

rektiva 2008/68tEZ VobEvropsko parlamenta 24od bra 2008.septem
o evozukopnenom o SL UE 2L 6 1

-)opasn ob tereta, 0 9 02 80 str0,

255,30.9.2005., str

br. 90912013 od 10.

vij
informac unutra5nj

200stirektiva E44nZ lamenta ecaparvropskog od 7 002septembra
olne lmusklaclen on lmrijednim servlslma na(Rrs)

uputevima SL UE Lzajednici, 52.

rovedbena uredba Ko bra 2013



la 2004eda od 21

vij
benzina,

ulja

tzmJ

plovil unutra5nj
ljanj Direktive

2009/30 Evropsko ecaparlamentao od 23 2009laapri godine
enl D irektive 9 u8/70tEZ du eglepo specifikac dizeU vagori

u m aehanizmvodenju praienja a em asmanJ vanJ su gasova koj
edo fekta enestakl o enlbaSte, DirektiVC Ieca 999/3vij 2/EZ

edu spec va SEegoflfikacije nakoristikoj ma na
lm lmV a stavpute u van 93 l1snage EUSL IL2IEEZ, 40

206. 09 str 8.8

tj
koj

aterlj
koj tzmJen

7/2 VMJ
97t6

bared I20 6286/tu)(E Evropsko lamenta Vo par odeca I 4 septem
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II

Horizontarne adaptacije i odredena procedurarna prav,a

odredbe akata navedenih u Aneksu I ie se primjenjivati u skladu sa Ugovorom i tad. l. do 3. ovog
Aneksa' ukoliko nije drugadije nazna&no u Aneksu I. Specifidne adaptacije neophodne za
pojedinadne akte navedene su u Aneksu I.

ovaj ugovor se primjenjuje u skladu sa proceduralnim pravilima propisanim u ta(,. 4 i 6. ovog
Aneksa.

2. UVODNI DIJBLOVI AKATA



Preambule navedenih akata nisu prilagodene za potrebe ovog Ugovora. One su relevantne za

obim koji je potreban za pravilno tumadenje i primjenu, u okviru ovog Ugovora, odredaba

sadrZanih u takvim aktima.

2. SPECIFIENA TERMINOLOGIJA AKATA

Sljedeiitermini koji se koriste u aktima navedenim u Aneksu I glase

(a) izrazi ,,Evropska zajednica", ,,Zajednica",,,Evropska unija" i ,,Unija" fumade se kao

,,Podrudj e Prometne zajednice" ;

(b) izrazi ,,zakon Zajednice", ,,propisi Zajednice",,,instrumenti Zajednice", ,,zakon Unije",

,,propisi Unije", ,,instrumenti Unije" i ,,lJgovor" kada se odnosi na Ugovor o Evropskoj

uniji i Ugovor o funkcioniranju Evropske unije, tumadi se kao ,,Ugovor o Prometnoj

zajednici";

(c) izraz ,,Leljeznidka infrastruktura" tumadi se kao ,,Zeljeznidka infrastruktura na podrudju
Prometne zajednice";

(d) izraz ,,putna infrastruktura" tumadi se kao ,,putna infrastruktura na podrudju Prometne
zajednice";

(e) izraz ,,aerodromska infrashuktura" tumadi se kao ,,aerodromska infrastruktura na
podrudj u Prometne zajednice" ;

(f izraz,,unutraSnja plovna infrastruktura" tumadi se kao ,,unutra5nja plovna infrastruktura
na podrudju Prometne zajednice";

(g) izraz ,,Sluibeni list Evropskih zajednica" ili ,,sluibeni list Evropske Ltnije" tumadi se
kao,,SluZbeni Iistovi Ugovornih strana".

3. UPUEIVANJE NA DRZAyE EIaNrcr

Ne dovode6i u pitanje tadku 4. ovog Aneksa, kad god akti navedeni u Aneksu I sadrZe

upudivanje na ,,drZavu ili drZave dlanice", smatrat 6e se da upuiivanja ukljuduju, pored

zemalja dlanica EU, i Strane potpisnice iz Jugoistodne Evrope.



4. ODREDBE O ODBORIMA EVROPSKE UNIJE I KONSULTACIJE SA STRANAMAPOTPISMCAMA IZ JUGOISTOENE EVROPE

Evropska komisija je duZna konsultirati se sa ekspertima Strana potpisnica iz Jugoistodne
Evrope i istima pruZiti moguinost da daju svoj savjet svaki put kada akti navedeni u Aneksu I
predviclaju konsultacije Evropske komisije sa odborima Evropske unije i moguinost da daju
svoje savjete ili mi5ljenje.

Svaka konsultacija se sastoji od jednog sastanka kojim predsjedava Evropska komisija i koji
se odrZava u okviru Regionalnog upravnog odbora na poziv Evropske komisije prije
konsultacija sa relevantnim odborom Evropske unije. Evropska komisija ie osigurati svakoj
Strani potpisnici iz Jugoistodne Evrope period od najmanje dvije nedjelje prije podetka
sastanka' osim ako posebne okolnosti zahtijevaju krade obavjestenje, sa svim potrebnim
informacijama.

Strane potpisnice iz Jugoistodne Evrope ie biti pozvane da dostave svoje stavove Evropskoj
komisiji' Evropska komisija ce uzeti u obzir savjete dostavljene od Strana potpisnica iz
Jugoistodne Evrope.

Navedene odredbe ne odnose se na primjenu pravila o konkurenciji koja su navedena u ovom
ugovoru' a koja ie biti regulirana posebnim procedurama konsultacija navedenim u Aneksu
III.

SARADNJA I RAZMJENA INFORMACIJA

Da bi se olaksalo vrsenje relevantnih ovlastenja nadleZnih tijela Ugovomih strana, takva tijela
su duZna na zahtjev medusobno razmjenjivatr sve informacije neoph odne za pravilno
funkcioniranj e ovog Ugovora.

UPUCIVANJE NA JEZIKE

Ugovorne strane imaju pravo da, u procedurama utvrdenim u okvirima ovog Ugovora i ne
dovodeii u pitanje Aneks IV, koriste bilo koji sluZbeni jezik institucija Evropske unije ili
druge ugovorne strane' Meclutim, Ugovorne strane su svjesne da koristenje engleskog jezika
olakSava te procedure' Ako se u zvanidnom dokumentu koristi jezik koji nije zvanidn i jezik
institucija Evropske unije, potrebno je istovremeno dostaviti i prijevod na jedan od sluZbenih

5

6.



jezika institucija Evropske unije, imaju6i u vidu odredbu iz prethodne redenice. Ako

Ugovorna strana namjerava koristiti, u usmenoj proceduri, jezik koji nije sluZbeni jezik

institucija Evropske unije, Ugovorna strana je duZna osigurati simultano prevoclenje na

engleski jezik.

ANEKS III

Pravila o konkurenciji i drZavnoj pomodi iz ilana 17. Glavnog ugovora

Clan l.

DrZavni monopoli

Strana potpisnica iz Jugoistodne Evrope je duZna postepeno prilagoilavati sve drZavne monopole

komercijalne prirode kako bi se osiguralo da, do kraja drugog perioda iz Protokola ovog Ugovora

koji sadrZi prijelazne mjere u vezi sa tom Stranom potpisnicom iz Jugoistodne Evrope, nema

diskriminacije u pogledu uvjeta pod kojima se roba nabavlja i prodaje izmedu drlavljanaUgovomih

strana. Regionalni upravni odbor se obavjeStava o mjerama usvojenim zapostizanje ovog cilja.



ebn2.

PribliZavanj e zakonodavstva o drZavnoj pomoii i konkurencij i

l. Ugovorne strane priznaju vaZnost usklatlivanja postojedeg zakona o drZavnoj pomoii i

konkurenciji Strana potpisnica iz Jugoistodne Evrope sa konkurencijom u Evropskoj uniji. Strane

potpisnice iz Jugoistodne Evrope ie nastojati osigurati da se njihovi postoje6i i budu6i zakoni o

drZavnoj pomoii i konkurenciji postepeno usklade sa pravnom stedevinom EU.

2. Usklactivanje ce zapodeti nakon stupanja na snagu ovog Ugovora i postepeno ie se

pro5irivati na sve elemente odredaba Evropske unije koje se odnose na drZavnu pomoi i
konkurenciju iz ovog Aneksa do kraja drugog perioda iz Protokola za ovaj Ugovor koji sadrZi

tranzicione mjere u vezi sa svakom od Strana potpisnica iz Jugoistodne Evrope. Dotidna Strana

potpisnica iz Jugoistodne Evrope je takoder dtina da, uz suglasnost sa Evropskom komisijom,

definira modalitete pradenja provedbe usklaclivanja zakonodavstva i potrebnih mjen za provedbu

zakona.

ilan 3.

Pravila konkurencije i ostale ekonomske odredbe

l. Sljedeie prakse nisu u skladu sa pravilnim funkcioniranjem ovog Ugovora u mjeri u kojoj iste

mogu utjecati na trgovinu izmedu dviju ili viSe Ugovornih strana:

(i) svi sporazumi izmedu preduzeda, odluke udruZenja preduze6a i usagla5ene prakse izmedu

preduzeia koja imaju za cilj ili efekat sprjedavanje, ogranidavanje ili naru5avanje

konkurencije;

(ii) zloupotreba od strane jednog ili vi5e preduzeda, dominantne pozicije na teritoriji Ugovomih

strana u cjelini ili na zna(,ajnom dijelu te teritorije;

(iii) svaka driavna pomoi koja naru5ava ili prijeti da naru5i konkurenciju davanjem prednosti

odreclenim preduze6ima ili odretlenim proizvodima.

2. Svi postupci suprotni ovom dlanu ie se ocjenjivati na osnovu kriterija koji proizlaze iz

primjene pravila o konkurenciji koja se primjenjuju u Evropskoj uniji, posebno dl. 93., 101., 102.,



106., 107. i 108. Ugovora o funkcioniranju Evropske unije i instrumenataza tumadenje koje su

usvojile institucije Evropske unije.

3. Svaka Strana potpisnica iz Jugoistodne Evrope treba osigurati da se operativnom

nezavisnom javnom tijelu povjere ovlaStenja neophodnazapuntr primjenu stava 1, tad. (i)i (ii), u

vezi sa privatnim i javnim preduzeiima i privrednim dru5tvima kojima su dodijeljena posebna

prava.

4. Svaka Strana potpisnica iz Jugoistodne Evrope treba imenovati ili osnovati operativno

nezavisno tijelo kojem 6e povjeriti ovla5tenja neophodna za punu primjenu stava l. tadka (iii). Ovo

tijelo 6e, izmetlu ostalog, modi odobravati programe drZavne pomo6i i pojedinadne pomoii u skladu

sa stavom 2, te imati ovlaStenja narediti povrat drLavne pomodi koja je nezakonito dodijeljena.

5. Svaka Ugovorna strana je duZna osigurati transparentnost u oblasti drLavne pomoii, izmedu

ostalog, pruZanjem drugim Ugovornim stranama redovnog godi5njeg izvje5taja ili ekvivalenta istog,

nakon metodologij e i prezentacije istraZivanja Evropske unije o drZavnoj pomoii. Na zahtjev jedne

Ugovorne strane, druga Ugovorna strana ce pruLiti informacije o odredenim pojedinadnim

sludaj evima drZavne pomoii.

6. Svaka Strana potpisnica iz Jugoistodne Evrope je duZna ustanoviti sveobuhvatan popis

programa pomo6i pokrenutih prije formiranja tijela iz stava 4. i uskladiti programe takve pomo6i sa

kriterijima iz stava 2.
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(a) Za potrebe primjene odredaba stava 1. tadka (iii), Ugovorne strane prepoznaju da 6e

tokom perioda navedenog u Protokolu ovog Ugovora koji sadrZi prijelazne mjere u vezi

sa nekom od Strana potpisnica iz Jugoistodne Evrope, svaka javna pomoi koju dodijeli

ta Strana potpisnica iz Jugoistodne Evrope biti ocijenjenauzimajuci u obzir dinjenicu da

se dotidna Strana potpisnica iz Jugoistodne Evrope smatra podrudjem jednakim onim

oblastima Evropske unije u kojima je Zivotni standard neuobidajeno nizak ili u kojima

postoji ozbiljna stopa nezaposlenosti kako je opisano u dlanu 107(3)(a) Ugovora o

funkcioniranj u Evropske unij e.

(b) Do kraja prvog perioda iz Protokola ovog Ugovora koji sadrZi prijelazne mjere u vezi sa

Stranom potpisnicom iz Jugoistodne Evrope, ista 6e dostaviti Evropskoj komisiji svoj

BDP po glavi stanovnika koji je uskladen na nivou NUTS II. Tijelo iz stava 4 i



Evropska komisija 6e, zatim, zajedno ocijeniti podobnost regija u dotidnoj Strani

potpisnici iz Jugoistodne Evrope, kao i maksimalni iznos pomoii u vezi sa istom kako

bi se pristupilo izradi mape regionalne pomo6i na osnovu relevantnih smjernica

Evropske unije.

8. Ako jedna od Ugovornih strana smatra da odrettena praksa nije u skladu sa uvjetimaiz stava

l, ista moZe preduzeti odgovarajude mjere nakon konsultacija u okviru Regionalnog upravnog

odbora ili trideset radnih dana nakon Sto se obratila za konsultacije.

9. Ugovorne strane razmjenjuju informacije uzimaju6i u obzir ogranidenja nametnuta

zahtjevima profesionalne i poslovne tajne.
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AIIEKS IV

Upudivanja na Sud Evropske unije

L Opii principi u vezi sa dlanom 19. Glavnog ugovora

Odredbe Statuta Suda Evropske unije (u daljnjem tekstu: Sud) i njegovih poslovnika u vezi sa

pozivanjem na preliminarne odluke primjenjuju se, ukoliko je to potrebno, na zahtjeve za

preliminarne odluke koje na osnovu dlana 19, Glavnog ugovora donosi sud ili tribunal Strane

potpisnice iz Jugoistodne Evrope.

U ovim sludajevima, u okviru ovog Ugovora, Strane potpisnice iz Jugoistodne Evrope imaju ista

prava da podnesu zapaZanja Sudu pravde kao zemlje dlanice EU.

2. Obim imodaliteti procedure utvrdene u dlanu 19. Glavnog ugovora

Kada, u skladu sa drugim stavom 6lana 19., Strana potpisnica iz Jugoistodne Evrope donese

odluku o obimu i modalitetima upu6ivanja na Sud, ova odluka zna(i da:

(a) bilo koji sud ili tribunal Strane potpisnice iz Jugoistodne Evrope protiv dijih odluka ne

postoji pravni lijek prema nacionalnom zakonodavstvu, zahdeva od Suda pravde da

donese preliminarnu odluku o pitanju koje taj sud rjeSava u odredenom sludaju, a koje se

tide valjanosti ili tumadenja ovog Ugovora ili odredbe iz dlana 19., ako taj sud ili tribunal

smatra da je neophodno donijeti odluku o odredenom pitanju kako bi se mogla donijeti

konadna presuda,

(b) bilo koji sud ili tribunal te Strane potpisnice iz Jugoistodne Evrope moZe zatraZiti od Suda

da donese preliminarnu odluku o pitanju koje taj sud rje5ava u odredenom sludaju, a koje

se tide valjanosti ili tumadenja ovog Ugovora ili odredbe iz dlana 19., ako taj sud ili
tribunal smatra da je neophodno donijeti odluku o odredenom pitanju kako bi se mogla

donijeti konadna presuda.

2. Modaliteti primjene dlana 19. zasnivaju se na principima sadrZanim u pravnim odredbama koje

reguliraju funkcioniranje Suda, ukljudujuii i odgovarajude odredbe Ugovora o Evropskoj uniji i
Ugovora o funkcioniranju Evropske unije, Statut i Poslovnik o radu Suda, kao i sudsku praksu istog.

U sludaju da je potrebno donijeti odluku o modalitetima primjene ove odredbe, Strana potpisnica iz



Jugoistodne Evrope 6e takoder uzeti u obzir preporuke koje je Sud izdao nacionalnim sudovima i

tribunalima u vezi sa pokretanjem prethodnog postupka za dono5enje sudske odluke.

3. Sporovi koji se podnose Sudu u skladu sa dlanom

37 . (3) Glavnog ugovora

Odredbe Statuta Suda Evropske unije i njegova pravila postupka uvezi sa sporovima koji se podnose

sudu u skladu sa dlanom 273.Ugovora o funkcioniranju Evropske unije primjenjuju se, koliko je to
primjereno, na sporove koji su mu dostavljeni u skladu sa dlanom 37. (3) Glavnog ugovora.

4. Preporuke Sudu pravde ijezici

Strane potpisnice iz Jugoistodne Evrope imaju pravo da koriste, u postupcima pred Sudom koji su

utvrdeni u okviru ovog Ugovora, bilo koji sluZbeni jezik institucija Evropske unije ili Strana

potpisnica iz Jugoistodne Evrope. Ako se u zvanidnom dokumentu koristi jezik koji nije zvanidni jezik

institucija Evropske unije, istovremeno se podnosi i prijevod na francuskijezik. Ako Strana potpisnica

iz Jugoistodne Evrope namjerava da koristi, u usmenom postupku, jezik koji nije sluZbeni jezik

institucija Evropske unije, Strana potpisnica iz Jugoistodne Evrope treba osigurati simultano

prevoclenje na francuski jezik.



ANEKS V
DOPRINOSI BUDZETU PROMETNE ZAJEDNICE

Doprinos se dijeli na dva dijela: 80Yo za Evropsku uniju, a 20% za sest (6) strana potpisnica iz
Jugoistodne Evrope.

20Yo za Strane potpisnice iz Jugoistodne Evrope ie takoiler biti podijeljeno po sljedeioj semi: svakastrana doprinosi za2%o u budzetu, a preostalih 8Yo debiti distribuirano medu sest (6) Strana potpisnicaiz Jugoistodne Evrope prema njihovom udjelu u BDp-u u ukupnom BDp-u Strana potpisnica izJugoistodne Evrope.
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I

PROTOKOL I

PRIJELAZNI ARANZMANI IZMEDU

EVROPSKE UNIJE, SA JEDNE STRANE,

I REPUBLIKE ALBANIJE, SA DRUGE STRANE

I Uvjeti koji se odnose na tranziciju Zeljezniikog prometa

ilan I

Prvi tranzicioni period 6e biti produZen od dana stupanja na snagu ovog Ugovora dok Republika

Albanija (u daljnjem tekstu: Albanija) ne ispuni sve uvjete iz dlana 2(1) ovog protokola, Sto se

verifikuje procjenom koju vr5i Evropska komisija u skladu sa procedurom iz dlana 40. Glavnog

ugovora.

Drugi tranzicioni period de biti produZen od kraja prvog tranzicionog perioda dok Albanija ne

ispuni sve uvjete izdlana2(2) ovog Protokola, Sto se verifikuje procjenom koju vr5i Evropska

komisija u skladu sa procedurom iz dlana 40. Glavnog ugovora.

Albanija mole zatraLiti od Evropske komisije procjenu napretka na kaju prvog tranzicionog
perioda u skladu sa dlanom 40. Glavnog ugovora sa ciljem da se izvrsi direktan pijelaz u

integraciju trZilta u skladu sa dlanom I 1. Glavnog ugovora.

Clan2.

Do kraja prvog tranzicionog perioda, Albanija 6e udiniti sljede6e:

(i) provesti sve zeljeznidke zakone kao sto je predvideno u Aneksu I;

(ii) posti6i znad,ajan napredak u provedbi pravila o drZavnoj pomoii i konkurenciji koja su

ukljudena u sporazum iz dlana 17. Glavnog ugovora ili u Aneksu III, koji god se

primjenjuje.

Do kraja drugog tranzicionog perioda, Albanija 6e primjenjivati ovaj Ugovor, ukljudujuii sve

Zeljeznidke zakone i pravila o drZavnoj pomoii i konkurenciji iz stava l.

elan 3

2.

J
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1. Bez obzira na dlan 1(l) Glavnog ugovora,

(i) tokom prvog prijelaznog perioda, Zeljeznidkim preduzedima koja imaju dozvolu za rad u

Albaniji bit 6e omoguden pristup Zeljeznidkoj infrastrukturi u Albaniji;

(ii) tokom drugog prijelaznog perioda, Zeljeznidkim preduzeiima koja imaju dozvolu za rad u

Albaniji bit ie dozvoljeno da ostvaruju prometna prava predvidena u Zeljeznidkom

zakonodavstvu iz Aneksa I na Zeljeznidkoj infrastrukturi bilo koje druge Strane potpisnice

iz Jugoistodne Evrope.

II Uvjeti koji se odnose na tranziciju pomorskog prometa

Clan I

Prvi tranzicioni period de biti produZen od dana stupanja na snagu ovog Ugovora dok Albanija

ne ispuni sve uvjete iz dlana 2(1) ovog Protokola, Sto se verifikuje procjenom koju vr5i

Evropska komisija u skladu sa procedurom iz dlana 40. Glavnog ugovora.

Drugi tranzicioni period ie biti produZen od kraja prvog tranzicionog perioda dok Albanija ne

ispuni sve uvjete izElana2(2) ovog Protokola, Sto se verifikuje procjenom koju vr5i Evropska

komisija u skladu sa procedurom iz dlana 40. Glavnog ugovora.

elr.n2.

l. Do kraja prvog prijelaznog perioda

(i) Albanija 6e provesti sve pomorske zakone kao Sto je predvicleno u Aneksu I, sa izuzetkom

Uredbe (EEZ) br. 3 57 7 192;

(ii) drZavljani Albanije i brodske kompanije osnovane u Albaniji imaju pravo prevoziti putnike

ili teret morskim putem izmedu bilo koje luke drZave dlanice i bilo koje luke ili naftne

platforme druge drZave dlanice ili drZave koja nije dlanica Evropske unije. Isto vaZi i za

drZavljane Albanije nastanjene izvan Albanije i brodske kompanije sa sjedi5tem van

Albanije koje kontroliraju drZavljani Albanije, ukoliko su njihova plovila registrirana u

Albaniji u skladu sa zakonima Albanije.
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Reciprodno, brodovlasnici EU imaju pravo prevoziti putnike ili teret morskim putem
izmetlu bilo koje luke ili naftne platforme jedne drZave dlanice EU i Albanije i bilo koje
luke ili naftne platforme drtave koja nije dlanica Evropske unije i Albanije. Isto vaLi i za
draavljane zemalja dlanica EU koji su nastanjeni izvan Evropske unije i za brodske
kompanije osnovane izvan Evropske unije i pod kontrolom drZavljana jedne dr2avedlanice
EU, ukoliko su njihova plovila registrirana u toj drLavi dlanici EU, u skladu sa
zakonodavstvom iste.

2. Do kraja drugog prijelaznog perioda:

(i) Albanija 6e primjenjivati ovaj Ugovor, ukljudujuii sve zakone izlo1eneu Aneksu I;

(ii) brodovlasnici EU diji su brodovi registrirani u drZavi dlanici EU ili u Albaniji i koji plove
pod zastavom te dfiave dlanice ili Albanije 6e dobiti slobodu pruLanja pomorskih usluga
prometa u Albaniji pod uvjetima utvrdenim u Uredbi (EEZ)br.3577/92.

Reciprodno, brodovlasniciAlbanije sa brodovima registriranim u drzavi dlanici EU ili u Albaniji
koji plove pod zastavom te drzave dlanice ili Albanije ie dobiti slobodu da osiguraju pomorske
usluge prometa unutar bilo koje zemlje dlanice EU pod uvjetima utvrrlenim u Uredbi (EEZ) br.
3577/92.

IV Uvjeti koji se odnose na tranziciju unutrasnjih provnih puteva

ilan L

Prijelazni period 6e biti produZen od dana stupanja na snagu ovog ugovora dok Albanija ne
ispuni sve uvjete navedene u dlanu 2. ovog Protokola, sto se verifikuje procjenom koju vrsi
Evropska komisija u skladu sa procedurom iz drana 40. Glavnog ugovora.

ClanZ.

Do kraja prijelaznog perioda, Albanija ie:

(i) primjenjivati ovaj Ugovor, ukljudujudi sve zakone izlozeneu Aneksu I;

(ii) uzivati pravo na prijevoz putnika ili tereta na unutrasnjim plovnim putevima izme<lu bilo
koje luke dr1ave dlanice i bilo koje luke ili naftne platforme druge drZave dlanice.



I

PROTOKOL II

PRIJELAZNI ARANZMANI IZMEDU

EYROPSKE LIIIIJE, SA JBDNE STRANE,

I BOSNE I HERCEGOVINE, SA DRUGE STRANE

I Uvjeti koji se odnose na tranziciju Zeljezniikog prometa

ilan t.

Prvi tranzicioni period ie biti produZen od dana stupanja na snagu ovog Ugovora dok Bosna i

Hercegovina ne ispuni sve uvjete izdlana 2(1) ovog Protokola, Sto se verifikuje procjenom koju

vr5i Evropska komisija u skladu sa procedurom iz dlana 40. Glavnog ugovora.

2. Drugi tranzicioni period ie biti produZen od kraja prvog tranzicionog perioda dok Bosna i

Hercegovina ne ispuni sve uvjete izdlana2(2) ovog Protokola, Sto se verifikuje procjenom koju

vr5i Evropska komisija u skladu sa procedurom iz 6lana 40. Glavnog ugovora.

Bosna i Hercegovina moZe zatraliti od Evropske komisije procjenu napretka na kraju prvog

tranzicionog perioda u skladu sa dlanom 40. Glavnog ugovora sa ciljem da se izvrSi direktan

prijelaz u integraciju trZi5ta u skladu sa dlanom I l. Glavnog ugovora.

(lan2.

l. Do kraja prvog prijelaznog perioda, Bosna i Hercegovina 6e udiniti sljedeie:

(i) provesti sve Zeljeznidke zakone kao Sto je predvideno u Aneksu I;

(ii) postiii zna(ajan napredak u provedbi pravila o drZavnoj pomodi i konkurenciji koja su

ukljudena u sporazum iz dlana 17. Glavnog ugovora ili u Aneksu III, koji god se

primjenjuje.

2. Do kraja drugog tranzicionog perioda, Bosna i Hercegovina 6e primjenjivati ovaj Ugovor,

ukljuduju6i sve Zeljeznidke zakone i pravila o drZavnoj pomoii i konkurenciji iz stava 1.

ilan 3
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1. Bez obzira na dlan l(l) Glavnog ugovora,

(i) tokom prvog prijelaznog perioda, Zeljeznidkim preduze6ima koja imaju dozvolu za rad u

Bosni i Hercegovini bit 6e omogu6en pristup Leljeznidkoj infrastrukturi u Bosni i

Hercegovini;

(ii) tokom drugog prijelaznog perioda, Zeljeznidkim preduzeiima koja imaju dozvolu za rad u

Bosni i Hercegovini bit ie dozvoljeno da ostvaruju prometna prava predvidena u

Zeljeznidkom zakonodavstvu iz Aneksa I na Leljeznidkoj infrastrukturi bilo koje druge

Strane potpisnice iz Jugoistodne Evrope.

II Uvjeti koji se odnose na tranziciju pomorskog prometa

Clan l.

Prvi tranzicioni period ie biti produZen od dana stupanja na snagu ovog Ugovora dok Bosna i

Hercegovina ne ispuni sve uvjete izdlana 2(1) ovog Protokola, Sto se verifikuje procjenom koju

vr5i Evropska komisija u skladu sa procedurom iz dlana 40. Glavnog ugovora.

2. Drugi tranzicioni period ie biti produZen od kraja prvog tranzicionog perioda dok Bosna i

Hercegovina ne ispuni sve uvjete izdlana2(2) ovog Protokola, Sto se verifikuje procjenom koju

vr5i Evropska komisija u skladu sa procedurom iz dlana 40. Glavnog ugovora.

(lanz.

l. Do kraja prvog prijelaznog perioda:

(i) Bosna i Hercegovina ie provesti sve pomorske zakone kao Sto je predvideno u Aneksu I,

sa izuzetkom Uredbe (EEZ) br. 3577192;

(ii) drZavljani Bosne i Hercegovine i brodske kompanije osnovane u Bosni i Hercegovini

imaju pravo prevoziti putnike ili teret morskim putem izmetlu bilo koje luke drZave dlanice

i bilo koje luke ili naftne platforme druge drZave dlanice ili dfi,ave koja nije dlanica

Evropske unije. Isto vaLi i za drLavljane Bosne i Hercegovine nastanjene izvan Bosne i

Hercegovine i brodske kompanije sa sjedi5tem van Bosne i Hercegovine koje kontroliraju



drLavliani Bosne i Hercegovine, ukoliko su njihova plovila registrirana u Bosni i

Hercegovini u skladu sa zakonima Bosne i Hercegovine.

Reciprodno, brodovlasnici EU imaju pravo prevoziti putnike ili teret morskim putem

izmedu bilo koje luke ili naftne platforme jedne drZave dlanice EU i Bosne i Hercegovine i

bilo koje luke ili naftne platforme drlave koja nije dlan Evropske unije i Bosne i

Hercegovine. Isto vaLi i za drZavljane zemalja dlanica EU koji su nastanjeni izvan

Evropske unije i za brodske kompanije koje su osnovane izvan Evropske unije i koje su

pod kontrolom drZavljana jedne drZave dlanice EU, ukoliko su njihova plovila registrirana

u toj drZavi dlanici EU, u skladu sa zakonodavstvom iste.

2. Do kraja drugog prijelaznog perioda:

(i) Bosna i Hercegovina de primjenjivati ovaj Ugovor, ukljueujuii sve zakone izloLene u
Aneksu I;

(ii) brodovlasnici EU diji su brodovi registrirani u drLavi dlanici EU ili u Bosni i Hercegovini i

koji plove pod zastavom te drZave dlanice ili Bosne i Hercegovine 6e dobiti slobodu pruaanja

pomorskih usluga prometa u Bosni i Hercegovini pod uvjetima utvrdenim u Uredbi (EEZ) br.
3577192.

Reciprodno, brodovlasnici Bosne i Hercegovine sa brodovima registriranim u drZavi dlanici EU

ili u Bosni iHercegovini koji plove pod zastavom te drLave dlanice ili Bosne i Hercegovine ie
dobiti slobodu da osiguraju pomorske usluge prometa unutar bilo koje zemlje dlanice EU pod

uvjetima utvrdenim u Uredbi (EEZ) br. 3577192.

Iv uvjeti koji se odnose na tranziciju unutrasnjih plovnih puteva

ilan t

Prijelazni period ie biti produZen od dana stupanja na snagu ovog Ugovora dok Bosna i
Hercegovina ne ispuni sve uvjete navedene u dlanu 2. ovog Protokola, Sto se verifikuje
procjenom koju vr5i Evropska komisija u skladu sa procedurom iz dlana 40. Glavnog ugovora.

ehn2.

Do kraja prijelaznog perioda, Bosna i Hercegovina 6e:



(i) primjenjivati ovaj Ugovor, ukljudujudi sve zakone izloilene u Aneksu I;

(iD uZivati pravo na prijevoz putnika ili tereta na unutra5njim plovnim putevima izmedu bilo

koje luke drLave dlanice i bilo koje luke ili naftne platforme druge drZave dlanice.



I

PROTOKOL IU

PRIJELAZNI ARANZMANI IZMEDU

EYROPSKE LINIJE, SA JEDNE STRAIIE,

I BIVSE JUGOSLOVENSKE REPUBLIKE MAKEDONIJE, SA DRUGE STRANE

I Uvjeti koji se odnose na tranziciju Zeljeznilkog prometa

Clan l.

Prvi tranzicioni period ie biti produZen od dana stupanja na snagu ovog Ugovora dok BivSa

Jugoslovenska Republika Makedonija ne ispuni sve uvjete iz(,lana 2(1) ovog Protokola, Sto se

verifikuje procjenom koju vr5i Evropska komisija u skladu sa procedurom iz dlana 40. Glavnog

ugovora.

Drugi tranzicioni period 6e biti produZen od kraja prvog tranzicionog perioda dok Biv5a

Jugoslovenska Republika Makedonija ne ispuni sve uvjete iz dlana 2(2) ovog Protokola, Sto se

verifikuje procjenom koju vr5i Evropska komisija u skladu sa procedurom iz dlana 40. Glavnog

ugovora.

Biv5a Jugoslovenska Republika Makedonija moZe zatraLiti od Evropske komisije procjenu

napretka na kraju prvog tranzicionog perioda u skladu sa dlanom 40. Glavnog ugovora sa ciljem

da se izvr5i direktan pijelaz u integraciju trZi5ta u skladu sa dlanom I l. Glavnog ugovora.

(lan2.

Do kraja prvog tranzicionog perioda, Biv5a Jugoslovenska Republika Makedonija ie udiniti

sljedeie:

(i) provesti sve Zeljeznidke zakone kao Sto je predvicleno u Aneksu I;

(ii) posti6i zna(ajan napredak u provedbi pravila o drZavnoj pomoii i konkurenciji koja su

ukljudena u sporazum iz Elana 17. Glavnog ugovora ili u Aneksu III, koji god se

primjenjuje.

2
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2 Biv5a Jugoslovenska Republika Makedonija ie primjenjivati ovaj Ugovor do kraja drugog

tranzicionog perioda, ukljudujuii sve Zeljeznidke zakone i pravila o drZavnoj pomoii i

konkurencij i iz stava l.

dlan 3

1. Bezobzirana 6lan l(l) Glavnog ugovora,

(i) tokom prvog prijelaznog perioda, Zeljeznidkim preduze6ima koja imaju dozvolu za rad u

Biv5oj Jugoslovenskoj Republici Makedoniji bit 6e omogu6en pristup Zeljeznidkoj

infrastrukturi u Biv5oj Jugoslovenskoj Republici Makedonij i;

(ii) tokom drugog prijelaznog perioda, Zeljeznidkim preduzedima koja imaju dozvolu za rad u

Biv5oj Jugoslovenskoj Republici Makedoniji bit ie dozvoljeno da ostvaruju prometna

prava predvidena u Leljeznilkom zakonodavstvu iz Aneksa I na ieljeznidkoj infrastrukturi

bilo koje druge Strane potpisnice iz Jugoistodne Evrope.

II Uvjeti koji se odnose na tranziciju pomorskog prometa

ilan I

Prvi tranzicioni period ie biti produZen od dana stupanja na snagu ovog Ugovora dok Biv5a

Jugoslovenska Republika Makedonija ne ispuni sve uvjete iz dlana 2(l) ovog protokola, Sto se

verifikuje procjenom koju vr5i Evropska komisija u skladu sa procedurom iz dlana 40. Glavnog

ugovora.

Drugi tranzicioni period ie biti produZen od kraja prvog tranzicionog perioda dok Bivsa
Jugoslovenska Republika Makedonija ne ispuni sve uvjete iz Elana 2(2) ovogprotokola, Sto se

verifikuje procjenom koju vr5i Evropska komisija u skladu sa procedur om iz dlana40. Glavnog

ugovora.

Clanz

1. Do kraja prvog prijelaznog perioda:

(i) Biv5a Jugoslovenska Republika Makedonija ie provesti sve pomorske zakone kao Sto je
predvideno u Aneksu I, sa izuzetkom Uredbe (EEZ)br.3577/92;
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(ii) drZavljani Biv5e Jugoslovenske Republike Makedonije i brodske kompanije osnovane u

Biv5oj Jugoslovenskoj Republici Makedoniji imaju pravo prevoziti putnike ili teret

morskim putem izmedu bilo koje luke drZave dlanice i bilo koje luke ili naftne platforme

druge drZave dlanici ili drZave koja nije dlanica Evropske unije. Isto vaLi i za drLavljane

Biv5e Republike Makedonije nastanjene izvan Biv5e Jugoslovenske Republike Makedonije

i brodske kompanije sa sjedi5tem van Biv5e Jugoslovenske Republike Makedonije koje

kontroliraju drZavljani Biv5e Jugoslovenske Republike Makedonije, ukoliko su njihova

plovila registrirana u Biv5oj Jugoslovenskoj Republici Makedoniji u skladu sa zakonima

Biv5e Jugoslovenske Republike Makedonije.

Reciprodno, brodovlasnici EU imaju pravo prevoziti putnike ili teret morskim putem

izmedu bilo koje luke ili naftne platforme jedne drZave dlanice EU iBiv5e Jugoslovenske

Republike Makedonije i bilo koje luke ili naftne platforme drLave koja nije dlanica

Evropske unije i Biv5e Jugoslovenske Republike Makedonije. Isto vaZi i za drZavljane

zemalja dlanica EU koji su nastanjeni izvan Evropske unije i za brodske kompanije

osnovane izvan Evropske unije i pod kontrolom drLavljanajedne drZave dlanice EU,

ukoliko su njihova plovila registrirana u toj drZavi dlanici EU, u skladu sa zakonodavstvom

iste.

2. Do kraja drugog prijelaznog perioda:

(i) BivSa Jugoslovenska Republika Makedonija 6e primjenjivati ovaj Ugovor, ukljudujudi sve

zakone izloLene u Aneksu I;

(ii) brodovlasnici EU diji su brodovi registrirani u drLavi dlanici EU ili u Bivsoj

Jugoslovenskoj Republici Makedoniji i koji plove pod zastavom te dr1ave dlanice ili Biv5e

Jugoslovenske Republike Makedonije ie dobiti slobodu prulanja pomorskih usluga

prometa u Biv5oj Jugoslovenskoj Republici Makedoniji pod uvjetima utvrdenim u Uredbi

(EEZ) br.3577192.

Reciprodno, brodovlasnici Biv5e Jugoslovenske Republike Makedonije sa brodovima

registriranim u drZavi dlanici EU ili u Biv5oj Jugoslovenskoj Republici Makedoniji koji plove

pod zastavom te drZave dlanice ili Biv5e Jugoslovenske Republike Makedonije ie dobiti slobodu

da osiguraju pomorske usluge prometa unutar bilo koje zemlje dlanice EU pod uvjetima

utvrdenim u Uredbi (EEZ) br. 3 577 192.

IV Uvjeti koji se odnose na tranziciju unutra5njih plovnih puteva



ilan 1.

Prijelazni period ie biti produZen od dana stupanja na snagu ovog Ugovora dok Biv5a Jugoslovenska

Republika Makedonija ne ispuni sve uvjete navedene u dlanu 2. ovog Protokola, Sto se verifikuje

procjenom koju vrSi Evropska komisija u skladu sa procedurom iz dlana 40. Glavnog ugovora.

Clan 2.

Do kraja prijelaznog perioda, Biv5a Jugoslovenska Republika Makedonija de

(i) primjenjivati ovaj Ugovor, ukljuduju6i sve zakone izlolene u Aneksu I;

(iD uZivati pravo na prijevoz putnika ili tereta na unutra5njim plovnim putevima izmedu bilo koje

luke drZave dlanice i bilo koje luke ili naftne platforme druge drZave dlanice.



PROTOKOL IV

PRIJELAZNI ARANZMANI IZMEDU

EVROPSKE ZAJEDNICE, SA JEDNE STRAAIE,
*

I KOSOVA , SA DRUGE STRANB

I Uvjeti koji se odnose na tranziciju Zeljezniikog prometa

ilan l.

I Prvi tranzicioni period 6e biti produZen od dana stupanja na snagu ovog Ugovora dok Kosovo ne

ispuni sve uvjete izdlana 2(1) ovog Protokola, Sto se verifikuje procjenom koju vr5i Evropska

komisija u skladu sa procedurom iz dlana 40. Glavnog ugovora.

2 Drugi tranzicioni period 6e biti produZen od kraja prvog tranzicionog perioda dok Kosovo ne

ispuni sve uvjete izdlana2(2) ovog Protokola, Sto se verifikuje procjenom koju vr5i Evropska

komisija u skladu sa procedurom iz dlana 40. Glavnog ugovora.

J Kosovo moie zatraZiti od Evropske komisije procjenu napretka na kraju prvog tranzicionog

perioda u skladu sa dlanom 40. Glavnog ugovora sa ciljem da se izvr5i direktan prijelaz u

integraciju trZiSta u skladu sa dlanom I 1. Glavnog ugovora.

Clanz.

l. Do kaja prvog tranzicionog perioda, Kosovo de udiniti sljedede

(i) provesti sve Zeljeznidke zakone kao Sto je predvideno u Aneksu I;

(ii) postidi znadajan napredak u provedbi pravila o drZavnoj pomodi i konkurenciji koja su

ukljudena u sporazum iz (lana 17. Glavnog ugovora ili u Aneksu III, koji god se

primjenjuje.

*
O-vaj naziv je bez prejudiciranja stavova o statusu i u skladu je sa Rezolucijom Vijeda sigurnosti Ujedinjenih nacija
1244 i mi5ljenjem Medunarodnog suda pravde o kosovskoj deklaraciji o nezavisnosti



2. Do kraja drugog tranzicionog perioda, Kosovo 6e primjenjivati ovaj Ugovor, ukljudujuii sve

Zeljeznidke zakone i pravila o drZavnoj pomoii i konkurenciji iz stava 1.

elan 3.

1. Bez obzira na dlan l(1) Glavnog ugovora,

(i) tokom prvog prijelaznog perioda, Zeljeznidkim preduzedima koja imaju dozvolu za rad na

Kosovu bit 6e omoguien pristup Zeljeznidkoj infrastrukturi na Kosovu;

(ii) tokom drugog prijelaznog perioda, Zeljeznidkim preduzedima koja imaju dozvolu za rad

na Kosovu bit 6e dozvoljeno da ostvaruju prometna prava predvidena u Zeljeznidkom

zakonodavstvu iz Aneksa I na Zeljeznidkoj infrastrukturi bilo koje druge Strane potpisnice

iz Jugoistodne Evrope.

II Uvjeti koji se odnose na cestovni promet

Evropska unija i Kosovo se slaZu da se, bez obzira na dlan 61 (1) Sporazuma o stabilizaciji i
pridruZivanju izmedu Evropske unije i Evropske zajednice za atomsku energiju, s jedne strane, i
Kosova, s druge strane, Poglavlje III istog o tranzitnom prometu treba nastavi primjenjivati nakon Sto

Ugovor o osnivanju Prometne zajednice stupi na snagu.

III Uvjeti koji se odnose na tranziciju pomorskog prometa

ilan I

Prvi tranzicioni period 6e biti produZen od dana stupanja na snagu ovog Ugovora dok Kosovo

ne ispuni sve uvjete iz (lana 2(1) ovog Protokola, Sto se verifikuje procjenom koju vr5i

Evropska komisija u skladu sa procedurom iz dlana 40. Glavnog ugovora.

2. Drugi tranzicioni period ie biti produZen od kraja prvog tranzicionog perioda dok Kosovo ne

ispuni sve uvjete izdlana2(2) ovog Protokola, Sto se verifikuje procjenom koju vrSi Evropska

komisija u skladu sa procedurom iz dlana 40. Glavnog ugovora.

(lan2

L Do kraja prvog prijelaznog perioda:



(i) Kosovo 6e provesti sve pomorske zakone kao Sto je predvideno u Aneksu I, sa izuzetkom

Uredbe (EEZ) br. 3 57 7 192;

(ii) drZavljani Kosova i brodske kompanije osnovane na Kosovu imaju pravo prevoziti putnike

ili teret morskim putem izmedu bilo koje luke drZave dlanice i bilo koje luke ili naftne

platforme druge drZave dlanici ili drZave koja nije dlanica Evropske unije. Isto vaLi i za

drZavljane Kosova nastanjene izvan Kosova i brodske kompanije sa sjedi5tem van Kosova

koje kontroliraju drZavljani Kosova, ukoliko su njihova plovila registrirana na Kosovu u

skladu sa zakonima Kosova.

Reciprodno, brodovlasnici EU imaju pravo prevoziti putnike ili teret morskim putem

izmedu bilo koje luke ili naftne platforme jedne drZave dlanice EU i Kosova i bilo koje

luke ili naftne platforme drLave koja nije dlan Evropske unije i Kosova. Isto vaLi i za

drZavljane zemalja dlanica EU koji su nastanjeni izvan Evropske unije i za brodske

kompanije osnovane izvan Evropske unije i pod kontrolom drZavljana jedne drlave dlanice

EU, ukoliko su njihova plovila registrirana u toj drLavi dlanici EU, u skladu sa

zakonodavstvom iste.

2. Do kraja drugog prijelaznog perioda:

(i) Kosovo 6e primjenjivati ovaj Ugovor, ukljudujuii sve zakone izlolene u Aneksu I;

(ii) brodovlasnici EU diji su brodovi registrirani u drZavi dlanici EU ili na Kosovu, koji plove

pod zastavom te drZave dlanice ili Kosova 6e dobiti slobodu pruLanjapomorskih usluga prometa

na Kosovu pod uvjetima utvrdenim u Uredbi (EEZ)br.3577192.

Reciprodno, brodovlasnici Kosova sa brodovima registriranim u drZavi dlanici EU ili na Kosovu

koji plove pod zastavom te drZave dlanice ili Kosova 6e dobiti slobodu da osiguraju pomorske

usluge prometa unutar bilo koje zemlje dlanice EU pod uvjetima utvrdenim u Uredbi (EEZ)br.

3577192.

IV Uvjeti koji se odnose na tranziciju unutra5njih plovnih puteva

elan t

Prijelazni period ie biti produZen od dana stupanja na snagu ovog Ugovora dok Kosovo ne

ispuni sve uvjete navedene u dlanu 2. ovog Protokola, Sto se verifikuje procjenom koju vrsi

Evropska komisija u skladu sa procedurom iz dlana 40. Glavnog ugovora.

1



Clan2.

Do kraja prijelaznog perioda, Kosovo 6e:

(i) primjenjivati ovaj Ugovor, ukljudujuii sve zakone izlolene u Aneksu I;

(iD uZivati pravo na prijevoz putnika ili tereta na unuha5njim plovnim putevima izmeilu bilo

koje luke drLave dlanice i bilo koje luke ili naftne platforme druge drZave dlanice.



PROTOKOL V

PRIJELAZNI ARANZMANI IZMEDU

EVROPSKE LIIIIJE, SA JEDNE STRANE,

I CRNE GORE, SA DRUGE STRANE

I Uvjeti koji se odnose na tranziciju Zeljezniikog prometa

Clan 1

Prvi tranzicioni period 6e biti produZen od dana stupanja na snagu ovog Ugovora dok Crna Gora

ne ispuni sve uvjete iz (lana 2(l) ovog Protokola, Sto se verifikuje procjenom koju vr5i

Evropska komisija u skladu sa procedurom iz dlana 40. Glavnog ugovora.

2 Drugi tranzicioni period ie biti produZen od kraja prvog tranzicionog perioda dok Crna Gora ne

ispuni sve uvjete izElana2(2) ovog Protokola, Sto se verifikuje procjenom koju vr5i Evropska

komisija u skladu sa procedurom iz dlana 40. Glavnog ugovora.

J Crna Gora mole zatraLiti od Evropske komisije procjenu napretka na kaju prvog tranzicionog

perioda u skladu sa dlanom 40. Glavnog ugovora sa ciljem da se izvr5i direktan prijelaz u

integraciju trlista u skladu sa dlanom I 1. Glavnog ugovora.

(lan2.

L Do kraja prvog tranzicionog perioda, Crna Gora 6e udiniti sljedeie:

(i) provesti sve Zeljeznidke zakone kao 5to je predvicleno u Aneksu I;

(ii) postiii znadajan napredak u provedbi pravila o drZavnoj pomoii i konkurenciji koja su

ukljudena u spor.vum iz Elana 17. Glavnog ugovora ili u Aneksu III, koji god se

primjenjuje.

2. Do kraja drugog tranzicionog perioda, Crna Gora ie primjenjivati ovaj Ugovor, ukljudujudi sve

Zeljeznidke zakone i pravila o drzavnoj pomoii i konkurenciji iz stava 1.



I

ilan 3.

L Bez obzira na dlan l(1) Glavnog ugovora,

(i) tokom prvog prijelaznog perioda, Zeljeznidkim preduzeiima koja imaju dozvolu za rad u

Cmoj Gori bit ie omoguden pristup Zeljeznidkoj infrastrukturi u Crnoj Gori;

(ii) tokom drugog prijelaznog perioda, Zeljeznidkim preduzedima koja imaju dozvolu za rad u

Cmoj Gori bit de dozvoljeno da ostvaruju prometna prava predvidena u Zeljeznidkom

zakonodavstvu iz Aneksa I na Zeljeznidkoj infrastrukturi bilo koje druge Strane potpisnice

iz Jugoistodne Evrope.

II Uvjeti koji se odnose na tranziciju pomorskog prometa

elan l.

Prvi tranzicioni period ie biti produZen od dana stupanja na snagu ovog Ugovora dok Crna Gora

ne ispuni sve uvjete iz (,lana 2(1) ovog Protokola, Sto se verifikuje procjenom koju vr5i

Evropska komisija u skladu sa procedurom iz dlana 40. Glavnog ugovora.

Drugi tranzicioni period de biti produZen od kraja prvog tranzicionog perioda dok Crna Gora ne

ispuni sve uvjete iz dlana 2(2) ovog Protokola, Sto se verifikuje procjenom koju vr5i Evropska

komisija u skladu sa procedurom iz dlana 40. Glavnog ugovora.

(lan2.

l. Do kraja prvog prijelaznog perioda:

(i) Crna Gora ie provesti sve pomorske zakone kao Sto je predvitleno u Aneksu I, sa

izuzetkom Uredbe (EEZ) br. 3577/92;

(ii) drZavljani Crne Gore i brodske kompanije osnovane u Crnoj Gori imaju pravo prevoziti
putnike ili teret morskim putem izmeclu bilo koje luke drZave dlanice i bilo koje luke ili
naftne platforme druge drZave dlanice ili drZave koja nije dlanica Evropske unije. Isto vaZi

i za drZavljane Crne Gore nastanjene izvan Crne Gore i brodske kompanije sa sjedi5tem

van Crne Gore koje kontroliraju drtav\ani Cme Gore, ukoliko su njihova plovila
registrirana u Cmoj Gori u skladu sa zakonima Crne Gore.

2



Reciprodno, brodovlasnici EU imaju pravo prevoziti putnike ili teret morskim putem

izmedu bilo koje luke ili naftne platforme jedne drLave dlanice EU i Crne Gore ibilo koje

luke ili naftne platforme drLave koja nije dlan Evropske unije i Crne Gore. Isto vaii i za

drZavljane zemalja dlanica EU koji su nastanjeni izvan Evropske unije i za brodske

kompanije osnovane izvan Evropske unije i pod kontrolom drZavljana jedne drLave dlanice

EU, ukoliko su njihova plovila registrirana u toj drZavi dlanici EU, u skladu sa

zakonodavstvom iste.

2. Do kraja drugog prijelaznog perioda:

(i) Crna Gora ie primjenjivati ovaj Ugovor, ukljudujuii sve zakone izlohene u Aneksu I;

(ii) brodovlasnici EU diji su brodovi registrirani u drlavi dlanici EU ili u Cmoj Gori i koji

plove pod zastavom te drZave dlanice ili Cme Gore de dobiti slobodu prulanjapomorskih

usluga prometa u Crnoj Gori pod uvjetima utvrdenim u Uredbi (EEZ)br.3577192.

Reciprodno, brodovlasnici Crne Gore sa brodovima registriranim u drZavi dlanici EU ili u Crnoj

Gori koji plove pod zastavom te drZave dlanice ili Crne Gore de dobiti slobodu da osiguraju

pomorske usluge prometa unutar bilo koje zemlje dlanice EU pod uvjetima utvrdenim u Uredbi

EEZ) br.3577192

IV Uvjeti koji se odnose na tranziciju unutraSnjih plovnih puteva

elan l.

Prijelazni period ie biti produZen od dana stupanja na snagu ovog Ugovora dok Crna Gora ne

ispuni sve uvjete navedene u dlanu 2. ovog Protokola, Sto se verifikuje procjenom koju vrSi

Evropska komisija u skladu sa procedurom iz dlana 40. Glavnog ugovora.

Clan2.

Do kraja prijelaznog perioda, Crna Gora ie:

(i) primjenjivati ovaj ugovor, ukljuduju6i sve zakone izlozene u Aneksu I;

(ii) uZivati pravo na prijevoz putnika ili tereta na unutra5njim plovnim putevima izmedu bilo

koje luke drLave dlanice i bilo koje luke ili naftne platforme druge drZave dlanice.



I

PROTOKOL VI

PRIJELAZNI ARANZMANI IZMEDU

EVROPSKE IINIJE, SA JEDNE STRANE,

I REPUBLIKE SRBIJE, SA DRUGE STRANE

I Uvjeti koji se odnose na tranziciju ZeljezniEkog prometa

elan l.

Prvi tranzicioni period ie biti produZen od dana stupanja na snagu ovog Ugovora dok Republika

Srbija (u daljnjem tekstu: Srbija) ne ispuni sve uvjete iz (lana 2(1) ovog Protokola, Sto se

verifikuje procjenom koju vr5i Evropska komisija u skladu sa procedurom iz dlana 40. Glavnog

ugovora.

Drugi tranzicioni period ie biti produZen od kraja prvog tranzicionog perioda dok Srbija ne

ispuni sve uvjete izdlana2(2) ovogProtokola, Sto se verifikuje procjenom koju vrsi Evropska

komisija u skladu sa procedurom iz dlana 40. Glavnog ugovora.

Srbija mole zatraLiti od Evropske komisije procjenu napretka na kraju prvog tranzicionog

perioda u skladu sa dlanom 40. Glavnog ugovora sa ciljem da se izvr5i direktan prijelaz u

integraciju trZiSta u skladu sa dlanom I l. Glavnog ugovora.

Clan2.

I Do kraja prvog tranzicionog perioda, Srbija ie udiniti sljedeie;

(i) provesti sve zeljeznidke zakone kao sto je predvicreno u Aneksu I;

(ii) postiii znadqan napredak u provedbi pravila o drZavnoj pomodi i konkurenciji koja su

ukljudena u sporazum iz dlana 17. Glavnog ugovora ili u Aneksu III, koji god se

primjenjuje.

Do kraja drugog tranzicionog perioda, Srbija 6e primjenjivati ovaj Ugovor, ukljudujuii sve

Zeljeznidke zakone i pravila o drZavnoj pomodi i konkurenciji iz stava l.

2.

J
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elan 3

1. Bez obzira na dlan 1(l) Glavnog ugovora,

(i) tokom prvog prijelaznog perioda, Zeljeznidkim preduzedima koja imaju dozvolu za rad u

Srbiji bit ie omogu6en pristup Zeljeznidkoj infrastrukturi u Srbiji;

(ii) tokom drugog prijelaznog perioda, Zeljeznidkim preduze6ima koja imaju dozvolu za rad u

Srbiji bit 6e dozvoljeno da ostvaruju prometna prava predvitlena u Zeljeznidkom

zakonodavstvu iz Aneksa I na Zeljeznidkoj infrastrukturi bilo koje druge Strane potpisnice

iz Jugoistodne Evrope.

II Uvjeti koji se odnose na tranziciju pomorskog prometa

ilan I

Prvi tranzicioni period 6e biti produZen od dana stupanja na snagu ovog Ugovora dok Srbija ne

ispuni sve uvjete izdlana 2(1) ovog Protokola, Sto se verifikuje procjenom koju vr5i Evropska

komisija u skladu sa proceduromizdlana 40. Glavnog ugovora.

2. Drugi tranzicioni period ie biti produZen od kraja prvog tranzicionog perioda dok Srbija ne

ispuni sve uvjete izdlana2(2) ovog Protokola, Sto se verifikuje procjenom koju vrSi Evropska

komisija u skladu sa procedurom iz dlana 40. Glavnog ugovora.

(lan2

l. Do kraja prvog prijelaznog perioda:

(i) Srbija 6e provesti sve pomorske zakone kao Sto je predvicleno u Aneksu I, sa izuzetkom

Uredbe (EEZ) br. 3 57 7 192;

(iD drlavljani Srbije i brodske kompanije osnovane u Srbiji imaju pravo prevoziti putnike ili

teret morskim putem izmedu bilo koje luke drZave dlanice i bilo koje luke ili naftne

platforme druge drZave dlanice ili drZave koja nije dlanica Evropske unije. Isto vaLi i za

drZavljane Srbije nastanjene izvan Srbije i brodske kompanije sa sjedi5tem van Srbije koje

kontroliraju drZavljani Srbije, ukoliko su njihova plovila registrirana u Srbiji u skladu sa

zakonima Srbije.



Reciprodno, brodovlasnici EU imaju pravo da prevoze putnike ili teret morskim putem

izmedu bilo koje luke ili naftne platforme jedne drlave dlanice EU i Srbije i bilo koje luke

ili naftne platforme drLave koja nije dlan Evropske unije i Srbije. Isto vaZi i za drtavljane

zemalja dlanica EU koji su nastanjeni izvan Evropske unije i za brodske kompanije

osnovane izvan Evropske unije i pod kontrolom drlavljana jedne drZave dlanice EU,

ukoliko su njihova plovila registrirana u toj drZavi dlanici EU, u skladu sa zakonodavstvom

iste.

2. Do kraja drugog prijelaznog perioda:

(i) Srbija 6e primjenjivati ovaj Ugovor, ukljudujudi sve zakone izlolene u Aneksu l;

(ii) brodovlasnici EU diji su brodovi registrirani u drZavi dlanici EU ili u Srbiji i koji plove

pod zastavom te drZave dlanice ili Srbije 6e dobiti slobodu pruZanja pomorskih usluga

prometa u Srbiji pod uvjetima utvrdenim u Uredbi (EEZ)br.3577192.

Reciprodno, brodovlasnici Srbije sa brodovima registriranim u drZavi dlanici EU ili u Srbiji koji

plove pod zastavom te drlave dlanice ili Srbije 6e dobiti slobodu da osiguraju pomorske usluge

prometa unutar bilo koje zemlje dlanice EU pod uvjetima utvrdenim u Uredbi (EEZ) br.

3577/92.

III Uvjeti koji se odnose na tranziciju unutra5njih plovnih puteva

ilan t.

Prijelazni period 6e biti produien od dana stupanja na snagu ovog Ugovora dok Srbija ne ispuni

sve uvjete navedene u 6lanu 2. ovog Protokola, Sto se verifikuje procjenom koju vrSi Evropska

komisija u skladu sa procedurom iz dlana 40. Glavnog ugovora.

Clanz.

Do kraja prijelaznog perioda, Srbija ie

(i) primjenjivati ovaj Ugovor, ukljudujuii sve zakone izloLene u Aneksu I;

(ii) ulivati pravo na prijevoz putnika ili tereta na unutraSnjim plovnim putevima izmedu bilo

koje luke drlave dlanice i bilo koje luke ili naftne platforme druge drZave dlanice.

I





CrcraseHo n Eprorcer Ha AeBerr.r oKToMBpr{ [pe3 ABe xt4rs.p'kt I,I ceAeMHaAecera roALIHa.

Hecho en Bruselas, el nueve de octubre de dos mil diecisiete.

V Bruselu dne dev6t6ho iijna dva tisice sedmn6ct.

Udfrerdiget i Bruxelles den niende oktober to tusind og sytten.

Geschehen zu Brtissel am neunten Oktober zweitausendsiebzehn.

Kahe tuhande seitsmeteistkiimnenda aasta oktoobrikuu iiheksandal pdeval Briisselis.

'Eyrve ottq Bpu(6),)"tq, orlg ew6u OrtoBpiou 56o pl"rd8eq 6eroefir6.

Done at Brussels on the ninth day of October in the year two thousand and seventeen.

Fait d Bruxelles, le neuf octobre deux mille dix-sept.

Sastavljeno u Bruxellesu devetog listopada godine dvije tisu6e sedamnaeste.

Fatto a Bruxelles, addi nove ottobre duemiladiciassette.

BriselE, divi tUksto5i septi4padsmitd gada dev-rtajd oktobrl

Priimta du tlkstandiai septynioliktq metq spalio devint4 dien4 Briuselyje.

Kelt Briisszelben, aketezer-tizenhetedik dv okt6ber hav6nak kilencedik napj6n.

Maghmul fi Brussell, fid-disa' jum ta' Ottubru fis-sena elfejn u sbatax.

Gedaan te Brussel, negen oktober tweeduizend zeventien.

Sporz4dzono w Brukseli dnia dziewi4tego pa:Zdziemika roku dwa tysi4ce siedemnastego.

Feito em Bruxelas, em nove de outubro de dois mil e dezassete.

intocmit la Bruxelles la nou6 octombrie doud mii ;aptesprezece.

V Bruseli deviateho okt6bra dvetisicsedemnrisf.

V Bruslju, dne devetega oktobra leta dva tisod sedemnajst.

Tehty Brysselissii yhdeksiintenii pdiviinii lokakuuta vuonna kaksituhattaseitsemiintoista.

Som skedde i Bryssel den nionde oktober 6r tjugohundrasjutton.

Sadinjeno u Briselu devetog dana oktobra u godini dvijehiljadesedamnaestoj.

CocraseH ro Bpucer Ha AeBerr{or AeH oA Mecerror oKToMBpr{ Bo ABe uiljagu H ceAyMHaecerrara roAraHa.

Sadinjeno u Briselu devetog dana oktobra dvije hiljade sedamnaeste godine.

BERE ne Bruksel, m€ n€nt€ tetor, dy mij€ e shtatCmbddhjet€.

ca'{prrbeHo y Bpucerry AeBeror gaua ox:ro6pa y roArrHr, Anujexursa.4ece4auuaectoj.

TCTIX2



3a Enponeficru.rrr cblo3
Por ta Uni6n F,uropea

Za Evropskou unii
For Den Europriskc Union
Fiir die liuroptische Union
Euroopa Liidu nimel
Ito rqv Eupono'irr1 'Iivtrrorl

For the Europcan Union
Pour I'Union europdenne
Za Europsku uniju
Per l'Unione europea

Eiropas Savienibas v6rdd -
Europos Sqiungos vardu
Az Eur6pai Uni6 rdszdrol
Chall-Unjoni Ewropea
Voor de Europese Unie
W imicniu Unii Europejskicj
Pela Uni6o Europeia
Pentru Uniunea European6
Za Eur6psku tniu
Za Evropsko unijo
Euroopan unionin puolesta
Fdr Europeiska unionen

{r q.

Za Republiku Albaniju

6rtqr.r---t* \r-.4*-

Za Bosnu i Hercegovinu
Za Bosnu i Hercegovinu
3a Eocuy r Xepuerornuy

(
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Za Biv5u Jugoslovensku Republiku Makedoniju

P€r Kosov€n*
Za Kosovo* f

Za Cmu Goru so

Za Reputrliku SrbijuW
Ildiit#$il*i[ ffi$tr$iJl,:l1?ll"i:lf,,JiffilfiEtll:ftipcrputhjc mc Rcarurcn r244lreee trhc opini,,nin c (iivkatts

('val nu) v ne Frciudicifr stavove o ststusu i u sklurlu jc m RStlLJ N I l,t4l I 999 i m i*ljcnjem Mcdunarxlnog Sutla l,mvde o dek laracij i onczavisnosti Kmova.
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El t!'xlu qrc prcccdc es copia certilicudirconfcrrme tlcl originai d*posirado er los archiios iJu la Secretoria Cenerrl rjel Codsejrr en ilru$alas-
Picrjiihozi te\tjc ovffenlrrn.opisem originAlu ulol.eniho v archivu generAlniho sekrerariiltu Rady v Bnrselu.
Faranstilende lekst ur L'n bekrtftet grnpr* aforiginaldokumcnter drponercr i RSdets Ocncr*lse[reteriats arkiver i Bruxclles.
Dcr lorstuhends'Ic.rt ist cine beglauirigte'Absehiitt de$ Originals. dis im Archiv rles ffencralsekrctarialr d$; Rrrcr in Rrtisrcl hintcrl(gt ist.
Eslncv tcli,st on tils)-tatud koopiir originualist, mis on untud hoiule nfiultogu pcasekrrtariaadi arhiivi llrussulis.
Io urr,x*ptrr xciporltl tir'*t uxpr$Aq uvrilptrgo rou npurror$rou r!ou r;fvuixururu0r:rph.o oro opXuiu rqq l-rvrrrlq l-puptrroreil; rau
Iup$oui,[ou olq Bpu(e]J,e6
1"he pr*ueding fext is a certi.fied true copy oithe originul d*positctl in the archir*s t'rf the General $r;r,rreturiat of rhe Council in Brussrls,
Le.texte qui pr{!'Sde esl une copie uertifide conlirrnre & l'original drposi dans les archives rlu sccrirariat Einiral rlu &.rnseil I Brux*lles.
J-ekst koji prcthodi potvrdcna jc koprla vjcrna origintlu pol-cr2rnom'u arhivu Clavnog tajnistva Vijcia uhru:rellesu.
ll tcsto.chc precede d una copia cediilcata contbrmc all'originalc depositnto prcsso gli archivi tkl *gretariato generale dul Cunsiglio a
flrux$lles.
Sis tckvs ir aplrccintrru kopija kas atbilsr origindlam" kurs deponeis Padomes (icneralsehIBtuiita arhivos llrisele .
l'rmriau patcrktxs lcksta.$.) ra JryJrrt-r gcn*ralinio sekretorinto archyvuose Briuselyje deponuoto originalo p;itvininra toniia.
A lcnli szsveg a"l'anics Fcrtitkiirsdganak hriissruli iralrilriban lcrirbe hcllczcil crerieri pildany hirclis nrfsol$ta.
lt-Iest preaedenti hurvakopjaciertifikata verataloriginal idriepot-irat n-Lkivji tas.$egretarjai dcrrcrali tal-Kunsill fi Brussell.
l)c voorgaendc t!'kst 

's 
hel voor censluidcnd gewaanncrkt alschrili virn hel origin*el. n*dergclegd in de archieven vun het secrctariaat-

generaal van de Raad te l)russel.

f:):jll,j 1"k, iesl ktrni+ poSwiadczonq zl. ztr;odnrr$c e ory ginalcrn zkr2on1,m w archiwum $ukrctariaru (icntralncgo Rady rv llrukseli.u lcl(lo quc prccedc c umB cdpia autcntictrda do original dcpositado nol arquivos do Sccrctariadr:-fisral do Conselho em Rruxclas.
I (\Iul Jnlcrior constituic o copic ccnifica[n p{;ntru cr:nlbrmitate a originalului dspus in ar]rivclii $ccrctariatului ffengal al Consiliului la
Bruxelles.
Prcdchidzajuci rc-rtjd olerenou k6piou originrllu. krorjje uloicny v rrehrrc (icncrillncho rekctlrridru Rudy v lJnrseli.
Zgomjc hesedilo je overjena vr'rodostojna liopija izrimrlq ki je. deponiran v arhivu gencraincga -.eir.toriut1, Su"ta 

"'ii*sriu.
Oi'anstiende text f,r en bcstykt avskriii av de t originll som deponerars i rcldcts ginr:ralsekret{rrkrrs lrkit i Ur-*isei, 

'- --"

Hprorce;t,
I]rusrlas,
Brusrl.
Bruxelles, den
Brusscl. den
Brilssel.
Bpu!d'")e-<,
Brussels,
Bruxellcs. le
tlruxelle$.
llruxelles. {d{,i
Brisel0"
Briuselis
Br0sszel,
Brusse tl.
Hrusul,
$rukscla. dnia
Bruxelar" cnr
Bruxellcs.
Bnrse I

Bruselj.
Bryssel.
Bwssel dsn
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"h 
r errepulttri ccrpcrap rra ('ur*ta xl Firprrneiicxul mxlr

[)or cl Secrelario Oeneral rJcl Cionsejo tlc lu ( rnitin l:urtrnca
la gcncrilniho rajernnika Rutty Fvropske unie
hrlr (irncralsekretlcrcn tor Radct lor Dcn Europiriskc trnion
Ftir clen Ucneralsckrsr[r des Rates der Europ$ischun L.lnion
li uroopa L iirJu Ntlultogu pe*s*kret{ri n i mel'
I tu mv I"6vrxd l'jrotrrparriu rr:u lupfiotri.iou rrl; tjupoin{ixt{ lirrocrqq
lrur thc Sccrutary-(icncral ol thc (irrrnciI ,rfrh.iF,riopc,rn {ini,rn
Pour le Secrdtairc CinCral du ('einscil dr' l,t;nion curoDccnnc
Za glavnog rajniku Vijeca Iiurop,;ke uniic
['cr il Scgrctario Ocnerale del Consiglki,lcll'l Ini.r,,. *urr.,n.,
liiropas Savienih;rs Padomcs (jeneri-isckrcrXra rartli,
Europos Sajungos lrul bos gencralinio sckretoriaus rardu
A; li)urdpai { lniri Ianiics;inak f-dlirkarn ncvsbcn
Ohas.Segretarju 6encrali lal-Kunsill ral-Unjorri [:,rvropsa
Voor de Secrctaris,Ccnerorll van dc Raarl van rle ['urdpr:sc" t.tnie
W inrienirr Selrr.lrza Crnerulnrgo Rarlr I jnii llurooeisliti
Pckr Secruririo-( icral tlo Conselh'o tla t init.t l..uropi,i,i
P*ntru Secr*tilrul Ceneral al Consilirrlui t jniunii lirrropr:ne
Za generiilneho taiomnika Rady tiurripskej tini*
Za gcneralnccl sckretarjl Srern livropskc-uniic
f .uroop:j.n un,(lnln nclll.()sl{rn pitilsrhtccrin pLtrrlcstlr
f iir genr.ralsel,rclerirrcn liir FiriropciskI unionen. rjtd

["t"
,r.

Oeneral


